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application l'Article 102 de la Charte (voir texte du règlement, vol. 859, p. IX; http://treaties.un.org/doc/source/ 
publications/practice/registration_and_publication-fr.pdf). 

Les termes « traité » et « accord international » n'ont été définis ni dans la Charte ni dans le règlement, et 
le Secrétariat a pris comme principe de s'en tenir à la position adoptée à cet égard par l'État Membre qui a 
présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir qu’en ce qui concerne cet État partie, l'instrument constitue un 
traité ou un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument présenté 
par un État Membre n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut 
d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que son acceptation pour 
enregistrement d’un instrument ne confère pas audit instrument la qualité de traité ou d'accord international si ce 
dernier ne l'a pas déjà, et qu'il ne confère pas à une partie un statut que, par ailleurs, elle ne posséderait pas. 

* 

*     * 

 

Déni de responsabilité : Tous les textes authentiques du présent Recueil sont publiés tels qu’ils ont été 
soumis pour enregistrement par l’une des parties à l’instrument. Sauf indication contraire, les traductions de ces 
textes ont été établies par le Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies, à titre d'information. 
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Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 
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No. 1963. Multilateral No 1963. Multilatéral 

INTERNATIONAL PLANT PROTEC-
TION CONVENTION. ROME,     
6 DECEMBER 1951 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 150, I-1963.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA PROTECTION DES VÉ-
GÉTAUX. ROME, 6 DÉCEMBRE 
1951 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 150, I-1963.]

 

PLANT PROTECTION AGREEMENT FOR 

THE SOUTH EAST ASIA AND PACIFIC 

REGION (WITH APPENDICES). ROME,  
27 FEBRUARY 1956 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 247, A-1963.] 

ACCORD SUR LA PROTECTION DES VÉGÉ-

TAUX DANS LA RÉGION DE L'ASIE DU 

SUD-EST ET DU PACIFIQUE (AVEC AP-

PENDICES). ROME, 27 FÉVRIER 1956 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
247, A-1963.] 

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord 

Notification effected with the Direc-
tor-General of the Food and Agri-
culture Organization of the United 
Nations: 4 August 2008 

Notification effectuée auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimen-
tation et l'agriculture : 4 août 
2008 

Date of effect: 4 August 2009 Date de prise d'effet : 4 août 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: Food and 
Agriculture Organization of the 
United Nations, 1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 1er 
avril 2009 
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No. 4789. Multilateral No 4789. Multilatéral 

AGREEMENT CONCERNING THE 
ADOPTION OF UNIFORM TECH-
NICAL PRESCRIPTIONS FOR 
WHEELED VEHICLES, EQUIP-
MENT AND PARTS WHICH CAN 
BE FITTED AND/OR BE USED ON 
WHEELED VEHICLES AND THE 
CONDITIONS FOR RECIPROCAL 
RECOGNITION OF APPROVALS 
GRANTED ON THE BASIS OF 
THESE PRESCRIPTIONS. GENE-
VA, 20 MARCH 1958 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 335, I-4789.] 

ACCORD CONCERNANT L'ADOP-
TION DE PRESCRIPTIONS TECH-
NIQUES UNIFORMES APPLICA-
BLES AUX VÉHICULES À ROUES, 
AUX ÉQUIPEMENTS ET AUX 
PIÈCES SUSCEPTIBLES D'ÊTRE 
MONTÉS OU UTILISÉS SUR UN 
VÉHICULE À ROUES ET LES 
CONDITIONS DE RECONNAIS-
SANCE RÉCIPROQUE DES HO-
MOLOGATIONS DÉLIVRÉES 
CONFORMÉMENT À CES PRES-
CRIPTIONS. GENÈVE, 20 MARS 
1958 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 335, I-4789.]

 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
107.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-

ING THE APPROVAL OF CATEGORY M2 

OR M3 VEHICLES WITH REGARD TO 

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. GE-

NEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 

107.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RE-

LATIVES À L'HOMOLOGATION DES VÉ-

HICULES DES CATÉGORIES M2 ET M3 

EN CE QUI CONCERNE LEURS CARAC-

TÉRISTIQUES GÉNÉRALES DE CONS-

TRUCTION. GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic text: Russian Texte authentique : russe 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
107.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-

ING THE APPROVAL OF CATEGORY M2 

OR M3 VEHICLES WITH REGARD TO 

THEIR GENERAL CONSTRUCTION. GE-

NEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 

107.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RE-

LATIVES À L'HOMOLOGATION DES VÉ-

HICULES DES CATÉGORIES M2 ET M3 

EN CE QUI CONCERNE LEURS CARAC-

TÉRISTIQUES GÉNÉRALES DE CONS-

TRUCTION. GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 11.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES WITH RE-

GARD TO DOOR LATCHES AND DOOR 

RETENTION COMPONENTS. GENEVA,  
30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 11.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

EN CE QUI CONCERNE LES SERRURES ET 

ORGANES DE FIXATION DES PORTES. 
GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
112.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-

ING THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 

HEADLAMPS EMITTING AN ASYMME-

TRICAL PASSING BEAM OR A DRIVING 

BEAM OR BOTH AND EQUIPPED WITH 

FILAMENT LAMPS AND/OR LED MOD-

ULES. GENEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 

112.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RE-

LATIVES À L'HOMOLOGATION DES PRO-

JECTEURS POUR VÉHICULES AUTOMO-

BILES ÉMETTANT UN FAISCEAU DE 

CROISEMENT ASYMÉTRIQUE OU UN 

FAISCEAU DE ROUTE OU LES DEUX À LA 

FOIS ET ÉQUIPÉS DE LAMPES À INCAN-

DESCENCE ET/OU DE MODULES DEL. 
GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 
117.  UNIFORM PROVISIONS CONCERN-

ING THE APPROVAL OF TYRES WITH 

REGARD TO ROLLING SOUND EMIS-

SIONS AND TO ADHESION ON WET SUR-

FACES. GENEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 

117.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES RE-

LATIVES À L'HOMOLOGATION DE 

PNEUMATIQUES EN CE QUI CONCERNE 

LE BRUIT DE ROULEMENT ET L'ADHÉ-

RENCE SUR SOL MOUILLÉ. GENÈVE,    
30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION      

NO. 123.  UNIFORM PROVISIONS CON-

CERNING THE APPROVAL OF ADAPTIVE 

FRONT-LIGHTING SYSTEMS (AFS) FOR 

MOTOR VEHICLES. GENEVA, 30 APRIL 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT       

NO 123.  PRESCRIPTIONS UNIFORMES 

RELATIVES À L'HOMOLOGATION DES 

SYSTÈMES D'ÉCLAIRAGE AVANT ADAP-

TATIFS (AFS) DESTINÉS AUX VÉHICU-

LES AUTOMOBILES. GENÈVE, 30 AVRIL 

2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 13.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-

GORIES M, N AND O WITH REGARD TO 

BRAKING. GENEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

DES CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 

CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE,     
30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 13.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF VEHICLES OF CATE-

GORIES M, N AND O WITH REGARD TO 

BRAKING. GENEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 13.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES VÉHICULES 

DES CATÉGORIES M, N ET O EN CE QUI 

CONCERNE LE FREINAGE. GENÈVE,     
30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 19.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF POWER-DRIVEN VE-

HICLE FRONT FOG LAMPS. GENEVA,    
30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 19.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX DE 

BROUILLARD AVANT POUR VÉHICULES 

À MOTEUR. GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 38.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF REAR FOG LAMPS 

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 30 APRIL 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 38.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
BROUILLARD ARRIÈRE POUR LES VÉHI-

CULES À MOTEUR ET LEURS REMOR-

QUES. GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 44.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF RESTRAINING DE-

VICES FOR CHILD OCCUPANTS OF POW-

ER-DRIVEN VEHICLES ("CHILD RE-

STRAINT SYSTEM"). GENEVA, 30 APRIL 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 44.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES DISPOSITIFS 

DE RETENUE POUR ENFANTS À BORD 

DES VÉHICULES À MOTEUR ("DISPOSI-

TIFS DE RETENUE POUR ENFANTS"). 
GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 45.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF HEADLAMP CLEAN-

ERS, AND OF POWER-DRIVEN VEHICLES 

WITH REGARD TO HEADLAMP CLEAN-

ERS. GENEVA, 30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 45.   
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES NETTOIE-
PROJECTEURS ET DES VÉHICULES À 

MOTEUR EN CE QUI CONCERNE LES 

NETTOIE-PROJECTEURS. GENÈVE,       
30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 6.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF DIRECTION INDICA-

TORS FOR POWER-DRIVEN VEHICLES 

AND THEIR TRAILERS. GENEVA,      

30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 6.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX INDICA-

TEURS DE DIRECTION POUR VÉHICULES 

À MOTEUR ET LEURS REMORQUES. GE-

NÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 7.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF FRONT AND REAR 

POSITION (SIDE) LAMPS, STOP-LAMPS 

AND END-OUTLINE MARKER LAMPS 

FOR POWER-DRIVEN VEHICLES AND 

THEIR TRAILERS. GENEVA, 30 APRIL 

2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 7.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES 

À L'HOMOLOGATION DES FEUX-
POSITION (LATÉRAUX) AVANT ET AR-

RIÈRE, DES FEUX-STOP ET DES FEUX 

D'ENCOMBREMENT POUR VÉHICULES À 

MOTEUR ET DE LEURS REMORQUES. 
GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 

 
 

MODIFICATIONS TO REGULATION NO. 98.  
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING 

THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLE 

HEADLAMPS EQUIPPED WITH GAS-
DISCHARGE LIGHT SOURCES. GENEVA, 
30 APRIL 2009 

MODIFICATIONS DU RÈGLEMENT NO 98.  
PRESCRIPTIONS UNIFORMES CONCER-

NANT L'HOMOLOGATION DES PROJEC-

TEURS DE VÉHICULES À MOTEUR MUNIS 

DE SOURCES LUMINEUSES À DÉCHAR-

GE. GENÈVE, 30 AVRIL 2009 

Entry into force: 30 April 2009 Entrée en vigueur : 30 avril 2009 

Authentic texts: English and French Textes authentiques : anglais et français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 30 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : d'office, 30 avril 
2009 

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 9587. Multilateral No 9587. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE CONSERVATION OF 
ATLANTIC TUNAS. RIO DE JA-
NEIRO, 14 MAY 1966 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 673, I-9587.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA CONSERVATION DES 
THONIDÉS DE L'ATLANTIQUE. 
RIO DE JANEIRO, 14 MAI 1966 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
673, I-9587.]

ADHERENCE TO THE CONVENTION, AS 

AMENDED IN 1984 AND IN 1992 
ADHÉSION À LA CONVENTION, TELLE 

QU'AMENDÉE EN 1984 ET EN 1992 

Mauritania Mauritanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations:  
4 December 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 4 décembre 
2008 

Date of effect: 4 December 2008 Date de prise d'effet : 4 décembre 
2008 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 2 avril 
2009 
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No. 10282. Union of Soviet So-
cialist Republics and Mexico 

No 10282. Union des Républi-
ques socialistes soviétiques et 
Mexique 

AGREEMENT ON CULTURAL AND 
SCIENTIFIC EXCHANGES BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
UNION OF SOVIET SOCIALIST 
REPUBLICS. MOSCOW, 28 MAY 
1968 [United Nations, Treaty Series, vol. 
715, I-10282.] 

ACCORD RELATIF AUX ÉCHAN-
GES CULTURELS ET SCIENTIFI-
QUES ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DES ÉTATS-UNIS DU 
MEXIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'UNION DES RÉPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVIÉ-
TIQUES. MOSCOU, 28 MAI 1968 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
715, I-10282.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

45966. Agreement on cooperation in the 
fields of culture, education and sports 
between the Government of the United 
Mexican States and the Government of 
the Russian Federation. Mexico City,  
20 May 1996 [United Nations, Treaty Se-
ries, vol. 2579, I-45966.] 

45966. Accord de coopération en ma-
tière culturelle, éducative et sportive 
entre le Gouvernement des États-Unis 
du Mexique et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie. Mexico, 20 mai 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2579, I-45966.] 

Entry into force: 28 January 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 6 April 2009 

Entrée en vigueur : 28 janvier 1997 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 6 avril 
2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 6 April 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 6 avril 2009 
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No. 10823. Multilateral No 10823. Multilatéral 

CONVENTION ON THE NON-
APPLICABILITY OF STATUTORY 
LIMITATIONS TO WAR CRIMES 
AND CRIMES AGAINST HUMAN-
ITY. NEW YORK, 26 NOVEMBER 
1968 [United Nations, Treaty Series, vol. 
754, I-10823.] 

CONVENTION SUR L'IMPRESCRIP-
TIBILITÉ DES CRIMES DE GUER-
RE ET DES CRIMES CONTRE 
L'HUMANITÉ. NEW YORK, 26 
NOVEMBRE 1968 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 754, I-10823.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Costa Rica Costa Rica 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2009 

Date of effect: 26 July 2009 Date de prise d'effet : 26 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2009 
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No. 14531. Multilateral No 14531. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS. NEW YORK, 
16 DECEMBER 1966 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 993, I-14531.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS ÉCONOMIQUES, 
SOCIAUX ET CULTURELS. NEW 
YORK, 16 DÉCEMBRE 1966 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 993, 
I-14531.]

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY PAKISTAN UPON RA-

TIFICATION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA RÉSER-

VE FORMULÉE PAR PAKISTAN LORS DE 

LA RATIFICATION 

France France 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
16 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 avril 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the French Republic has examined the reservation made by 
the Government of the Islamic Republic of Pakistan on signing the International Cove-
nant on Economic, Social and Cultural Rights, which was adopted on 
16 December 1966. The reservation states that “Pakistan, with a view to achieving pro-
gressively the full realization of the rights recognized in the present Covenant, shall use 
all appropriate means to the maximum of its available resources.” Although this declara-
tion has been referred to as a “reservation”, it simply reformulates the content of article 2, 
paragraph 1, of the Covenant. Furthermore, it cannot have the effect of modifying the 
other provisions of the Covenant without constituting a reservation of general scope that 
is incompatible with the object and purpose of the Covenant. The Government of the 
French Republic therefore considers the “reservation” by Pakistan to be a mere declara-
tion that is devoid of legal effect.” 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République française a examiné la réserve formulée par 
le Gouvernement de la République islamique du Pakistan lors de la ratification du Pacte 
international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels adopté le 
16 décembre 1966, en vertu de laquelle « le Pakistan, en vue de parvenir progressive-
ment à la pleine réalisation des droits reconnus dans le présent Pacte, utilisera tous les 
moyens appropriés dans la pleine mesure des ressources dont il dispose ».  Une telle 
déclaration, bien qu’elle soit intitulée « réserve », se borne à rappeler le contenu de 
l’article 2, paragraphe 1, du Pacte.  Elle ne pourrait avoir par ailleurs pour effet de mod-
ifier les autres dispositions du pacte sans revêtir le caractère d’une réserve de portée 
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générale incompatible avec l’objet et le but du pacte.  Le Gouvernement de la Républi-
que française considère en conséquence la « réserve » du Pakistan comme une simple 
déclaration dépourvue d’effet juridique.   
 

COMMUNICATION RELATING TO THE RES-

ERVATION MADE BY PAKISTAN UPON RA-

TIFICATION 

COMMUNICATION RELATIVE À LA RÉSER-

VE FORMULÉE PAR PAKISTAN LORS DE 

LA RATIFICATION 

Netherlands Pays-Bas 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
15 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
15 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 avril 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Government of the Kingdom of the Netherlands has carefully examined the res-
ervation made by the Government of Pakistan upon ratifying the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights. 

It is the understanding of the Kingdom of the Netherlands that the reservation of 
Pakistan does not exclude or modify the legal effect of the provisions of the Covenant in 
their application to Pakistan.  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas a examiné attentivement la réserve fai-
te par le Gouvernement du Pakistan lors de la ratification du Pacte international relatif 
aux droits économiques, sociaux et culturels. 

Aux yeux du Gouvernement du Royaume des Pays-Bas, cette réserve du Pakistan 
n’exclut ni ne modifie l’effet juridique des dispositions du Pacte appliquées au Pakistan. 

 

OBJECTION TO THE RESERVATION MADE BY 

PAKISTAN UPON RATIFICATION 
OBJECTION À LA RÉSERVE FORMULÉE PAR 

PAKISTAN LORS DE LA RATIFICATION 

Slovakia Slovaquie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
9 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 9 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
9 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
9 avril 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Slovak Republic has carefully examined the reservation 
made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan upon ratification of the In-
ternational Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, adopted on 
16 December 1966, according to which, “Pakistan, with a view to achieving progres-
sively the full realization of the rights recognized in the present Covenant, shall use all 
appropriate means to the maximum of its available resources.” 

The Government of the Slovak Republic is of the view that the reservation is too 
general and unclear and raises doubts as to the commitment of the Islamic Republic of 
Pakistan to its obligations under the Covenant, essential for the fulfillment of its object 
and purpose.  

The Government of the Slovak Republic objects for these reasons to the above men-
tioned reservation made by the Government of the Islamic Republic of Pakistan upon 
ratification of the International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights. 

This objection shall not preclude the entry into force of the International Covenant 
on Economic, Social and Cultural Rights between the Slovak Republic and the Islamic 
Republic of Pakistan. The International Covenant on Economic, Social and Cultural 
Rights enters into force in its entirety between the Slovak Republic and the Islamic Re-
public of Pakistan, without the Pakistan benefiting from its reservation.”  

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République slovaque a soigneusement examiné la réserve 
que le Gouvernement de la République islamique du Pakistan a formulée lorsqu’il a rati-
fié le Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux et culturels, adopté le 
16 décembre 1966, selon laquelle le Pakistan, en vue d’assurer progressivement le plein 
exercice des droits reconnus dans le Pacte, utiliserait tous les moyens appropriés au 
maximum de ses ressources disponibles. 

Le Gouvernement de la République slovaque juge cette réserve trop générale et trop 
vague et estime qu’elle fait douter de la volonté de la République islamique du Pakistan 
de s’acquitter de ses obligations au titre du Pacte, ce qui est pourtant essentiel à la réali-
sation de l’objet et du but de celui-ci. 

Le Gouvernement de la République slovaque fait par conséquent objection à la ré-
serve susmentionnée que le Gouvernement de la République islamique du Pakistan a 
formulée lorsqu’il a ratifié le Pacte international relatif aux droits économiques, sociaux 
et culturels. 

Cette objection ne fait pas obstacle à l’entrée en vigueur de l’intégralité du Pacte in-
ternational relatif aux droits économiques, sociaux et culturels entre la République slova-
que et la République islamique du Pakistan, et le Pakistan ne peut se prévaloir de la ré-
serve qu’il a formulée. 
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No. 14668. Multilateral No 14668. Multilatéral 

INTERNATIONAL COVENANT ON 
CIVIL AND POLITICAL RIGHTS. 
NEW YORK, 16 DECEMBER 1966 
[United Nations, Treaty Series, vol. 999, 
I-14668.] 

PACTE INTERNATIONAL RELATIF 
AUX DROITS CIVILS ET POLITI-
QUES. NEW YORK, 
16 DÉCEMBRE 1966 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 999, I-14668.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Guatemala Guatemala 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
27 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
GUATEMALA, CENTRAL AMERICA 

Guatemala, 24 April 2009 

Mr. Secretary-General, 

I have the honour to address you in observance of article 4, paragraph 3, of the In-
ternational Covenant on Civil and Political Rights, whereby the Government of Guate-
mala shall notify the other States Parties of the suspension of the obligations entered into 
under the Covenant. 

I wish to inform you that Mr. Álvaro Colom Caballeros, Constitutional President of 
the Republic of Guatemala, by Governmental Decree No. 5-2009 in the Council of Min-
isters, early in the morning of 24 April 2009, declared a state of emergency in the mu-
nicipality of Huehuetenango, Department of Huehuetenango, due to serious actions 
against the legitimately-elected authorities of this Department. They included threats, 
harassment and coercion against those authorities and invasion and seizure of public 
buildings and other properties, endangering the lives and physical integrity of persons 
and impeding the orderly conduct of administrative, productive and commercial activi-
ties. 

The state of emergency limits: the right to strike or to stop public services; the right 
to hold public demonstrations that affect public services except those conducted with 
prior authorization; the right to bear arms, with the exception of the security forces; and 
prohibits the parking of vehicles in locations and zones or at times that affect the opera-
tion of public services. The aforementioned Decree orders the state of emergency to re-
main in effect for a period of 15 days. 

I should be grateful if you would use your good offices to inform the States Parties 
to the Covenant of these measures. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

LARS PIRA 
Deputy Minister for Foreign Affairs 

His Excellency Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General  
United Nations 
New York, New York 
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II 
PERMANENT MISSION OF GUATEMALA TO THE UNITED NATIONS 

New York, 27 April 2009 

J/1/602 

Sir, 

I have the honour to inform you, in your capacity as depositary of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, of the notification by the Government of Guate-
mala pursuant to article 4, paragraph 3, of the Covenant, that on 24 April 2009 the Presi-
dent of the Republic of Guatemala, by Governmental Decree No. 5-2009, declared in the 
Council of Ministers a state of emergency in the municipality of Huehuetenango, De-
partment of Huehuetenango, for a period of 15 days. I should be grateful if you would 
use your good offices to inform the States Parties of the content of the attached notifica-
tion. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration. 

GERT ROSENTHAL 
Permanent Representative 

His Excellency Mr. Ban Ki-moon 
Secretary-General  
United Nations 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
MINISTÈRE DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

GUATEMALA, AMÉRIQUE CENTRALE 

Guatemala, le 24 avril 2009 

Monsieur le Secrétaire général, 

J’ai l’honneur de m’adresser à vous en application des dispositions du paragraphe 3 
de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques pour vous prier, 
au nom du Gouvernement guatémaltèque, de signaler aux autres États parties que le Gua-
temala a pris des mesures dérogeant aux obligations prévues dans ledit pacte. 

En effet, ce 24 avril au matin, le Président constitutionnel de la République du Gua-
temala, M. Álvaro Colom Caballeros, a déclaré en Conseil des ministres, par Décret gou-
vernemental no 5-2009, l’état de prévention dans la municipalité de Huehuetenango du 
département de Huehuetenango. Cette mesure est motivée par des faits graves de mena-
ces, de harcèlement et de coercition commis contre les autorités légitimement élues dudit 
département, ainsi que par le siège et l’occupation de bâtiments publics et d’autres biens, 
qui ont mis en danger la vie et l’intégrité physique des personnes et troublé l’ordre néces-
saire au bon déroulement des activités de l’administration, de l’industrie et du commerce. 

L’état de prévention restreint le droit de grève ou de suspension des services publics; 
le droit d’organiser des manifestations publiques qui perturbent les services publics, sauf 
autorisation préalable; et le droit de porter des armes, sauf pour les agents de la force pu-
blique; et il interdit le stationnement de véhicules sur des lieux, dans des zones et à des 
heures qui perturbent le fonctionnement des services publics. Le Décret susmentionné 
fixe à 15 jours la durée de l’état de prévention. 

Je vous saurais gré de bien vouloir communiquer ce qui précède aux États parties au 
Pacte et je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secrétaire général, les 
assurances de ma très haute considération. 

LARS PIRA  
Le Vice-Ministre des affaires étrangères 

Son Excellence Monsieur Ban Ki-moon 
Secrétaire général 
Organisation des Nations Unies 
New York, New York 
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II 
New York, le 27 avril 2009 

J/1/602 

Monsieur le Secrétaire général, 

J’ai l’honneur de vous prier, en votre qualité de dépositaire du Pacte international re-
latif aux droits civils et politiques, de trouver ci-joint une notification établie par le Gou-
vernement de la République du Guatemala en application du paragraphe 3 de l’article 4 
dudit pacte. En effet, le 24 avril 2009, le Président de la République du Guatemala a dé-
claré en Conseil des ministres, par Décret gouvernemental no 5-2009, l’état de préven-
tion pour une durée de 15 jours dans la municipalité de Huehuetenango du département 
de Huehuetenango.  

Je vous saurais gré de bien vouloir communiquer la teneur de la notification ci-jointe 
aux États parties au Pacte. 

Veuillez agréer, Monsieur le Secrétaire général, les assurances de ma très haute 
considération. 

GERT ROSENTHAL 
Le Représentant permanent 

Son Excellence Monsieur Ban Ki-moon 
Secrétaire général 
Organisation des Nations Unies 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 4(3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 4 

Peru Pérou 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
27 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
27 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2009 
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[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

PERMANENT MISSION OF PERU TO THE UNITED NATIONS 

New York, 15 April 2009 

7-1-SG/11 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations presents its compliments to 
the Secretariat of the United Nations and, in accordance with article 4 of the International 
Covenant on Civil and Political Rights, has the honour to inform it that by Supreme De-
cree No. 013-2009-PCM, issued on 26 February 2009 (copy attached), the state of emer-
gency in the Cholón district of the province of Marañón, the Monzón district of the prov-
ince of Huamalíes and the province of Leoncio Prado, department of Huánuco; the prov-
ince of Tocache, department of San Martín; and the province of Padre Abad, department 
of Ucayali, has been extended for sixty days with effect from 2 March 2009. 

During the state of emergency, the right to inviolability of the home, freedom of 
movement, freedom of assembly, and liberty and security of person, recognized in article 2, 
paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Political Constitution of Peru and in articles 17, 12, 
21 and 9 of the International Covenant on Civil and Political Rights, respectively, shall be 
suspended. 

The Permanent Mission of Peru to the United Nations takes this opportunity to con-
vey to the Secretariat of the United Nations the renewed assurances of its highest consid-
eration. 

Secretariat of the United Nations  
Office of Legal Affairs 
Treaty Section 
New York 
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OFFICE OF THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF MINISTERS 

Extension of the state of emergency in districts and provinces of the departments of  
 Huánuco, San Martín and Ucayali 

 

 SUPREME DECREE NO. 013-2009-PCM 

The President of the Republic, 

Considering: 

That by Supreme Decree No. 085-2008-PCM, the state of emergency in the Cholón 
district of the province of Marañón, the Monzón district of the province of Huamalíes 
and the province of Leoncio Prado, department of Huánuco; the province of Tocache, 
department of San Martín; and the province of Padre Abad, department of Ucayali, was 
extended for sixty (60) days with effect from 1 January 2009; 

That, while the aforementioned state of emergency is due to expire, the conditions 
that led to its declaration still exist; 

That article 27, paragraph 1, of the American Convention on Human Rights provides 
that a State party may suspend the exercise of certain human rights in the event of a pub-
lic danger that threatens its security; 

That article 4, paragraph 2 (b) and (d) of the Executive Power Organization Act (Act 
No. 29158) provides that the Executive Power shall have jurisdiction over issues relating 
to, inter alia, national security and domestic order; 

Pursuant to article 137, paragraph 1, of the Political Constitution of Peru and to the 
Executive Power Organization Act (Act No. 29158); 

With the favourable vote of the Council of Ministers and subject to notification of 
the Congress of the Republic; 

Hereby decrees: 

Article 1. Extension of the state of emergency 

The state of emergency in the Cholón district of the province of Marañón, the Mon-
zón district of the province of Huamalíes and the province of Leoncio Prado, department 
of Huánuco; the province of Tocache, department of San Martín; and the province of Pa-
dre Abad, department of Ucayali, is hereby extended for sixty (60) days with effect from 
2 March 2009. 

The Ministry of the Interior shall maintain domestic order with the support of the 
Armed Forces. 

Article 2. Suspension of constitutional rights 

During the extension of the state of emergency referred to in the preceding article, 
and in the districts and provinces indicated therein, the constitutional right to liberty and 
security of person, inviolability of the home and freedom of assembly and movement 
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within national territory, set out in article 2, paragraphs 9, 11, 12 and 24 (f), of the Politi-
cal Constitution of Peru, shall be suspended. 

Article 3. Entry into force of the Decree 

The present Supreme Decree shall enter into force on the day following its publica-
tion. 

Article 4. Endorsement 

The present Supreme Decree shall be endorsed by the President of the Council of 
Ministers, the Minister of Defence, the Minister of the Interior and the Minister of Jus-
tice. 

Done at Government House, Lima, on 25 February 2009. 

Constitutional President of the Republic : 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

President of the Council of Ministers : 

YEHUDE SIMON MUNARO 

Minister of Defence : 

ÁNTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

Minister of the Interior : 

MERCEDES CABANILLAS BUSTAMANTE 

Minister of Justice : 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MISSION PERMANENTE DU PÉROU AUPRÈS DE L’ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

New York, le 15 avril 2009 

7-1-SG/II 

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies présen-
te ses compliments au Secrétariat de l’Organisation et a l’honneur, conformément aux 
dispositions de l’article 4 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, de 
l’informer que, par le décret suprême nº 013-2009-PCM, publié le 26 février 2009, dont 
le texte est joint à la présente, l’état d’urgence a été prorogé de 60 jours, à compter du 
2 mars 2009, dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le district de 
Monzón de la province de Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, circonscrip-
tions situées dans le département de Huánuco; dans la province de Tocache (département 
de San Martín); et dans la province de Padre Abad (département de Ucayali).  

Pendant l’état d’urgence, le droit à l’inviolabilité du domicile, la liberté de circuler, 
le droit de se réunir librement et le droit à la liberté et à la sûreté de la personne, énoncés 
aux paragraphes 9, 11, 12 et 24 f) de l’article 2 de la Constitution politique du Pérou et 
aux articles 17, 12, 21 et 9 du Pacte international relatif aux droits civils et politiques, 
sont suspendus.  

La Mission permanente du Pérou auprès de l’Organisation des Nations Unies saisit 
cette occasion pour renouveler au Secrétariat de l’Organisation les assurances de sa très 
haute considération. 

Au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
Bureau des affaires juridiques 
Section des traités 
New York 



Volume 2586, A-14668 

 32

 PRÉSIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES 

 Prorogation de l’état d’urgence dans des districts et provinces des départements de  
Huánuco, San Martín et Ucayali 

  

 DÉCRET SUPRÊME NUMÉRO 013-2009-PCM 

Le Président de la République, 

Considérant : 

Que, par le Décret suprême numéro 085-2008-PCM, l’état d’urgence a été prorogé 
pour soixante (60) jours dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le 
district de Monzón de la province de Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, 
circonscriptions situées dans le département de Huánuco; dans la province de Tocache 
(département de San Martín); et dans la province de Padre Abad (département de Ucaya-
li); 

Qu’au terme de cette prorogation, les conditions qui ont donné lieu à la déclaration 
de l’état d’urgence sont toujours réunies; 

Qu’en vertu du paragraphe 1 de son article 27, la Convention américaine relative aux 
droits de l’homme permet à tout État partie de suspendre l’exercice de certains droits de 
l’homme en cas de danger public ou d’autres situations d’urgence qui menacent sa sécu-
rité;  

Que les alinéas b) et d) du paragraphe 2 de l’article 4 de la loi nº 29158 sur le pou-
voir exécutif dispose que le pouvoir exécutif a parmi ses compétences l’exercice des 
fonctions et attributions inhérentes, notamment, à la sécurité nationale et à l’ordre inté-
rieur; 

Conformément au paragraphe 1 de l’article 137 de la Constitution et à la loi nº 29158 
sur le pouvoir exécutif; 

À l’issue du vote positif du Conseil des ministres, étant entendu qu’il en sera rendu 
compte au Congrès de la République; 

Décrète :  

Article 1. Prorogation de l’état d’urgence 

Prorogation de soixante (60) jours, à compter du 2 mars 2009, de l’état d’urgence 
dans le district de Cholón de la province de Marañón, dans le district de Monzón de la 
province de Huamalíes, et dans la province de Leoncio Prado, les circonscriptions situées 
dans le département de Huánuco, dans la province de Tocache du département de San 
Martín et de la province de Padre Abad du département de Ucayali.  

Le Ministère de l’intérieur assurera le contrôle de l’ordre public avec l’appui des 
forces armées. 



Volume 2586, A-14668 

 33

Article 2. Suspension des droits constitutionnels  

Pendant la durée de la prorogation de l’état d’urgence décrétée à l’article précédent, 
dans les circonscriptions citées, les droits constitutionnels relatifs à la liberté et à la sécu-
rité de la personne, à l’inviolabilité du domicile et à la liberté de réunion et de circulation 
sur le territoire, visés aux paragraphes 9, 11, 12 et 24, alinéa f), de l’article 2 de la Cons-
titution politique du Pérou, sont suspendus. 

 

Article 3. Entrée en vigueur  

Le présent décret suprême entrera en vigueur le lendemain de sa publication. 

Article 4. Contreseing 

Le présent décret suprême est contresigné par le Président du Conseil des ministres, 
le Ministre de la défense, la Ministre de l’intérieur et la Ministre de la justice.  

Fait à la maison du Gouvernement, à Lima, le 25 février 2009. 

Le Président constitutionnel de la République : 

ALAN GARCÍA PÉREZ 

Le Président du Conseil des ministres :  

YEHUDE SIMON MUNARO 

Le Ministre de la défense : 

ANTERO FLORES-ARÁOZ ESPARZA 

La Ministre de l’intérieur : 

MERCEDES CABANILLAS BUSTAMANTE 

La Ministre de la justice : 

ROSARIO DEL PILAR FERNÁNDEZ FIGUEROA 
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No. 20333. Federal Republic of 
Germany and China 

No 20333. République fédérale 
d'Allemagne et Chine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING CULTURAL CO-
OPERATION. BONN, 24 OCTOBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1247, I-20333.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
CULTURELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE. BONN, 24 OCTOBRE 1979 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1247, I-20333.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

46034. Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the 
People's Republic of China concerning 
cultural cooperation (with annex). Ber-
lin, 10 November 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2581, I-46034.] 

46034. Accord entre le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne 
et le Gouvernement de la République 
populaire de Chine relatif à la coopera-
tion culturelle (avec annexe). Berlin, 
10 novembre 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2581, I-46034.] 

Entry into force: 26 July 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 17 April 
2009 

Entrée en vigueur : 26 juillet 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne,   
17 avril 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 17 April 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 17 avril 2009 
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No. 20378. Multilateral No 20378. Multilatéral 

CONVENTION ON THE ELIMINA-
TION OF ALL FORMS OF DIS-
CRIMINATION AGAINST WOM-
EN. NEW YORK, 18 DECEMBER 
1979 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1249, I-20378.] 

CONVENTION SUR L'ÉLIMINA-
TION DE TOUTES LES FORMES 
DE DISCRIMINATION À L'ÉGARD 
DES FEMMES. NEW YORK,      
18 DÉCEMBRE 1979 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1249, I-20378.] 

ACCESSION (WITH RESERVATIONS AND 

DECLARATIONS) 
ADHÉSION (AVEC RÉSERVES ET DÉCLA-

RATIONS) 

Qatar Qatar 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
29 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 avril 2009 

Date of effect: 29 May 2009 Date de prise d'effet : 29 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 29 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 avril 2009 

 

 

Reservations and declarations:  Réserves et déclarations :  

Not published in print in accordance with article 
12(2) of the General Assembly regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter of the 
United Nations, as amended. 

Non disponible en version imprimée conformément 
au paragraphe 2 de l'article 12 du règlement de 
l'Assemblée générale destiné à mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies, tel qu'amendé. 
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No. 21141. Mexico and Argen-
tina 

No 21141. Mexique et Argentine 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND 
TECHNICAL CO-OPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
ARGENTINE REPUBLIC. MEXICO 
CITY, 12 FEBRUARY 1973 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1283, 
I-21141.] 

ACCORD DE COOPÉRATION 
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES 
ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE ARGENTINE. MEXICO, 
12 FÉVRIER 1973 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1283, I-21141.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à: 

45938. Basic Agreement on technical 
and scientific cooperation between the 
Government of the United Mexican 
States and the Government of the Ar-
gentine Republic. Mexico City, 5 Au-
gust 1996 [United Nations, Treaty Series, 
vol. 2577, I-45938.] 

45938. Accord de base relatif à la coo-
pération technique et scientifique entre 
le Gouvernement des États-Unis du 
Mexique et le Gouvernement de la Ré-
publique argentine. Mexico, 5 août 
1996 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2577, I-45938.] 

Entry into force: 12 December 1997 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 6 April 2009 

Entrée en vigueur : 12 décembre 1997 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 6 avril 
2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 6 April 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 6 avril 2009 
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No. 22380. Multilateral No 22380. Multilatéral 

CONVENTION ON A CODE OF 
CONDUCT FOR LINER CONFE-
RENCES. GENEVA, 6 APRIL 1974 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1334, 
I-22380.] 

CONVENTION RELATIVE À UN 
CODE DE CONDUITE DES 
CONFÉRENCES MARITIMES. 
GENÈVE, 6 AVRIL 1974 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1334, 
I-22380.]

DENUNCIATION DÉNONCIATION 

Denmark Danemark 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
17 April 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 17 avril 
2009 

Date of effect: 17 April 2010 Date de prise d'effet : 17 avril 2010 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 17 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
17 avril 2009 
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No. 22495. Multilateral No 22495. Multilatéral 

CONVENTION ON PROHIBITIONS 
OR RESTRICTIONS ON THE USE 
OF CERTAIN CONVENTIONAL 
WEAPONS WHICH MAY BE 
DEEMED TO BE EXCESSIVELY 
INJURIOUS OR TO HAVE INDI-
SCRIMINATE EFFECTS (WITH 
PROTOCOLS I, II AND III). GENE-
VA, 10 OCTOBER 1980 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 1342, I-22495.] 

CONVENTION SUR L'INTERDIC-
TION OU LA LIMITATION DE 
L'EMPLOI DE CERTAINES AR-
MES CLASSIQUES QUI PEUVENT 
ÊTRE CONSIDÉRÉES COMME 
PRODUISANT DES EFFETS 
TRAUMATIQUES EXCESSIFS OU 
COMME FRAPPANT SANS DIS-
CRIMINATION (AVEC PROTO-
COLES I, II ET III). GENÈVE,      
10 OCTOBRE 1980 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1342, I-22495.] 

 

PROTOCOL ON EXPLOSIVE REMNANTS OF 

WAR TO THE CONVENTION ON PROHI-

BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE USE 

OF CERTAIN CONVENTIONAL WEA-

PONS WHICH MAY BE DEEMED TO BE 

EXCESSIVELY INJURIOUS OR TO HAVE 

INDISCRIMINATE EFFECTS (PROTOCOL 

V). GENEVA, 28 NOVEMBER 2003 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2399, 
A-22495.] 

PROTOCOLE RELATIF AUX RESTES EX-

PLOSIFS DE GUERRE À LA CONVENTION 

SUR L'INTERDICTION OU LA LIMITATION 

DE L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES 

CLASSIQUES QUI PEUVENT ÊTRE 

CONSIDÉRÉES COMME PRODUISANT 

DES EFFETS TRAUMATIQUES EXCESSIFS 

OU COMME FRAPPANT SANS DISCRIMI-

NATION (PROTOCOLE V). GENÈVE,     
28 NOVEMBRE 2003 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2399, A-22495.] 

CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Costa Rica Costa Rica 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
27 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2009 

Date of effect: 27 October 2009 Date de prise d'effet : 27 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio,      
27 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2009 
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CONSENT TO BE BOUND CONSENTEMENT À ÊTRE LIÉ 

Mali Mali 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 avril 2009 

Date of effect: 24 October 2009 Date de prise d'effet : 24 octobre 
2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio,      
24 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
24 avril 2009 
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No. 24841. Multilateral No 24841. Multilatéral 

CONVENTION AGAINST TORTURE 
AND OTHER CRUEL, INHUMAN 
OR DEGRADING TREATMENT 
OR PUNISHMENT. NEW YORK, 
10 DECEMBER 1984 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24841.] 

CONVENTION CONTRE LA TOR-
TURE ET AUTRES PEINES OU 
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DÉGRADANTS. NEW 
YORK, 10 DÉCEMBRE 1984 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1465, 
I-24841.]

 

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION AGAINST TORTURE AND OTHER 

CRUEL, INHUMAN OR DEGRADING 

TREATMENT OR PUNISHMENT. NEW 

YORK, 18 DECEMBER 2002 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2375, A-24841.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPORTANT 

À LA CONVENTION CONTRE LA TORTURE 

ET AUTRES PEINES OU TRAITEMENTS 

CRUELS, INHUMAINS OU DÉGRADANTS. 
NEW YORK, 18 DÉCEMBRE 2002 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2375, 
A-24841.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Cyprus Chypre 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
29 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 avril 2009 

Date of effect: 29 May 2009 Date de prise d'effet : 29 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
29 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies: d'office, 
29 avril 2009 
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No. 24846. Mexico and Belize No 24846. Mexique et Belize 

BASIC AGREEMENT OF SCIENTIF-
IC AND TECHNICAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED MEXICAN 
STATES AND THE GOVERN-
MENT OF BELIZE. MEXICO CITY, 
22 FEBRUARY 1985 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1465, I-24846.]

ACCORD DE BASE RELATIF À LA 
COOPÉRATION SCIENTIFIQUE 
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ÉTATS-UNIS 
DU MEXIQUE ET LE GOUVER-
NEMENT DE BÉLIZE. MEXICO, 
22 FÉVRIER 1985 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 1465, I-24846.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

45929. Basic Agreement for technical 
and scientific cooperation between the 
Government of the United Mexican 
States and the Government of Belize. 
Mexico City, 23 November 1995 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2576, I-45929.] 

45929. Accord de base relatif à la coo-
pération technique et scientifique entre 
le Gouvernement des États-Unis du 
Mexique et le Gouvernement du Béli-
ze. Mexico, 23 novembre 1995 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2576, 
I-45929.] 

Entry into force: 20 May 1996 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Mexico, 6 April 2009 

Entrée en vigueur : 20 mai 1996 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Mexique, 
6 avril 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 6 April 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 6 avril 2009 
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No. 25803. Multilateral No 25803. Multilatéral 

REGIONAL CO-OPERATIVE AGREE-
MENT FOR RESEARCH, DEVEL-
OPMENT AND TRAINING RE-
LATED TO NUCLEAR SCIENCE 
AND TECHNOLOGY, 1987. VIENNA, 
2 FEBRUARY 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1498, I-25803.] 

ACCORD RÉGIONAL DE COOPÉRA-
TION SUR LE DÉVELOPPEMENT, 
LA RECHERCHE ET LA FORMA-
TION DANS LE DOMAINE DE LA 
SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE 
NUCLÉAIRES (1987). VIENNE, 
2 FÉVRIER 1987 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1498, I-25803.]

 

FOURTH AGREEMENT TO EXTEND THE 

1987 REGIONAL CO-OPERATIVE 

AGREEMENT FOR RESEARCH, DEVEL-

OPMENT AND TRAINING RELATED TO 

NUCLEAR SCIENCE AND TECHNOLOGY. 
VIENNA, 22 JUNE 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2492, A-25803.] 

QUATRIÈME ACCORD PORTANT PRORO-

GATION DE L'ACCORD RÉGIONAL DE 

COOPÉRATION DE 1987 SUR LE DÉVE-

LOPPEMENT, LA RECHERCHE ET LA 

FORMATION DANS LE DOMAINE DE LA 

SCIENCE ET DE LA TECHNOLOGIE NU-

CLÉAIRES. VIENNE, 22 JUIN 2006 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2492, 
A-25803.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Australia Australie 

Deposit of instrument with the Direc-
tor-General of the International 
Atomic Energy Agency: 
3 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
3 avril 2009 

Date of effect: 3 April 2009 Date de prise d'effet : 3 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: International 
Atomic Energy Agency, 
22 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 22 avril 2009 
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No. 26164. Multilateral No 26164. Multilatéral 

VIENNA CONVENTION FOR THE 
PROTECTION OF THE OZONE 
LAYER. VIENNA, 22 MARCH 1985 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1513, 
I-26164.] 

CONVENTION DE VIENNE POUR 
LA PROTECTION DE LA COUCHE 
D'OZONE. VIENNE, 22 MARS 1985 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1513, I-26164.]

ACCESSION ADHÉSION 

San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 23 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 avril 2009 
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No. 26369. Multilateral No 26369. Multilatéral 

MONTREAL PROTOCOL ON SUB-
STANCES THAT DEPLETE THE 
OZONE LAYER. MONTREAL, 
16 SEPTEMBER 1987 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1522, I-26369.] 

PROTOCOLE DE MONTRÉAL RELATIF 
À DES SUBSTANCES QUI APPAU-
VRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 16 SEPTEMBRE 1987 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 1522, 
I-26369.]

ACCESSION ADHÉSION 

San Marino Saint-Marin 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
23 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 avril 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. LONDON, 
29 JUNE 1990 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 1598, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
LONDRES, 29 JUIN 1990 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 1598, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

San Marino Saint-Marin 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 avril 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. COPENHAGEN, 
25 NOVEMBER 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1785, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
COPENHAGUE, 25 NOVEMBRE 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1785, A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

San Marino Saint-Marin 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 avril 2009 

 

 

AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. MONTREAL, 
17 SEPTEMBER 1997 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2054, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
MONTRÉAL, 17 SEPTEMBRE 1997 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2054, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

San Marino Saint-Marin 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unie s: d'office, 
23 avril 2009 
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AMENDMENT TO THE MONTREAL PRO-

TOCOL ON SUBSTANCES THAT DEPLETE 

THE OZONE LAYER. BEIJING, 
3 DECEMBER 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2173, A-26369.] 

AMENDEMENT AU PROTOCOLE DE MON-

TRÉAL RELATIF À DES SUBSTANCES QUI 

APPAUVRISSENT LA COUCHE D'OZONE. 
BEIJING, 3 DÉCEMBRE 1999 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2173, 
A-26369.] 

ACCESSION ADHÉSION 

San Marino Saint-Marin 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
23 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 23 avril 2009 

Date of effect: 22 July 2009 Date de prise d'effet : 22 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
23 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
23 avril 2009 
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No. 27018. Federal Republic of 
Germany and China 

No 27018. République fédérale 
d'Allemagne et Chine 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 
CONCERNING THE ESTABLISH-
MENT OF A BRANCH OF THE 
GOETHE INSTITUTE OF THE 
FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY IN THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF CHINA. BONN, 
25 MARCH 1988 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1555, I-27018.]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE POPULAIRE DE CHINE 
RELATIF À LA CRÉATION EN 
RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE 
CHINE D'UNE FILIALE DE L'INS-
TITUT GOETHE DE LA RÉPUBLI-
QUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE. 
BONN, 25 MARS 1988 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1555, 
I-27018.] 

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

46034. Agreement between the Gov-
ernment of the Federal Republic of 
Germany and the Government of the 
People's Republic of China concerning 
cultural cooperation (with annex). Ber-
lin, 10 November 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2581, I-46034.] 

46034. Accord entre le Gouvernement 
de la République fédérale d'Allemagne 
et le Gouvernement de la République 
populaire de Chine relatif à la coopera-
tion culturelle (avec annexe). Berlin, 
10 novembre 2005 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2581, I-46034.] 

Entry into force: 26 July 2007 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Germany, 
17 April 2009 

Entrée en vigueur : 26 juillet 2007 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Allemagne, 
17 avril 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 17 April 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 17 avril 2009 
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No. 27531. Multilateral No 27531. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
THE CHILD. NEW YORK, 
20 NOVEMBER 1989 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1577, I-27531.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DE L'ENFANT. NEW 
YORK, 20 NOVEMBRE 1989 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1577, 
I-27531.]

PARTIAL WITHDRAWAL OF RESERVATION RETRAIT PARTIEL DE RÉSERVE 

Qatar Qatar 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
29 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 29 avril 2009 

Date of effect: 29 April 2009 Date de prise d'effet : 29 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
29 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
29 avril 2009 
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[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Whereas the Government of the State of Qatar ratified the 1989 Convention on the 
Rights of the Child on 3 April 1995, and entered a general reservation concerning any of 
its provisions that are inconsistent with the Islamic sharia; 

Whereas the Council of Ministers decided at its fourth ordinary meeting of 2009, 
held on 28 January 2009, to approve the partial withdrawal by the State of Qatar of its 
general reservation, which shall continue to apply in respect of the provisions of articles 2 
and 14 of the Convention; 

Now therefore We declare, by means of the present instrument, the partial with-
drawal by the State of Qatar of its general reservation, which shall continue to apply in 
respect of the provisions of articles 2 and 14 of the Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de l’État du Qatar ayant ratifié la Convention relative aux droits 
de l’enfant adoptée en 1979, en date du 3 avril 1995, avec une réserve générale à l’égard 
de toute disposition incompatible avec la charia islamique; 

Le Conseil des ministres ayant décidé à sa quatrième réunion ordinaire, tenue le 
28 janvier 2009, d’approuver le retrait partiel de la réserve générale, celle-ci demeurant 
en vigueur seulement dans le cadre étroit des dispositions des articles 2 et 14 de la 
Convention; 

Déclarons par la présente que l’État du Qatar a décidé de procéder au retrait partiel 
de sa réserve générale, celle-ci demeurant en vigueur seulement en ce qui concerne les 
articles 2 et 14 de ladite Convention. 
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No. 27627. Multilateral No 27627. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST ILLICIT TRAFFIC IN 
NARCOTIC DRUGS AND PSY-
CHOTROPIC SUBSTANCES. 
VIENNA, 20 DECEMBER 1988 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1582, 
I-27627.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LE TRAFIC ILLI-
CITE DE STUPÉFIANTS ET DE 
SUBSTANCES PSYCHOTROPES. 
VIENNE, 20 DÉCEMBRE 1988 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1582, 
I-27627.]

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 6, 7 AND 

17 
NOTIFICATIONS EN VERTU DES ARTICLES 6, 7 

ET 17 

Serbia Serbie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Permanent Mission of the Republic of Serbia to the OSCE and other Interna-
tional Organizations in Vienna presents its compliments to the Secretary-General of the 
United Nations in his capacity of the depositary of the United Nations Convention 
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (1988) and has the 
honour to notify of the Serbian competent authorities for the implementation of the Arti-
cle 6 (Extradition) and 7 (Mutual Legal Assistance) of the Convention. 

The requests shall be addressed to: 

Name of Authority: Ministry of Justice of the Republic of Serbia 

Full postal address: Ministry of Justice, 22-26 Nemanjina Street, 

11000 Belgrade, Republic of Serbia 

Name of Service to be contacted: Normative Affairs and International Cooperation 
Department, Mutual Legal Assistance Sector 

Telephone: +381 11 311 14 73; +381 11 311 21 99  

Fax: +381 11 311 45 15; +381 11 311 29 09 

Time zone: GMT 1 

Languages: English, Russian 

In urgent matters the requests may be forwarded through NCB INTERPOL-
Belgrade: 

Contact: INTERPOL BELGRADE 

Full postal address: NCB INTERPOL BELGRADE, Terazije 41, 11000 Belgrade, 
Republic of Serbia 
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Telephone: +381 11 33 45 254 

Fax: +381 11 33 45 822 

Office hours: from 08:30 to 16:30 

Permanent service: until 22:00 hours 

Time zone: GMT 1 

Languages: English, French 

Acceptance of requests through INTERPOL: YES 

 

The Permanent Mission of the Republic of Serbia to the OSCE and other Interna-
tional Organizations in Vienna presents its compliments to the Secretary General of the 
United Nations in his capacity of the depositary of the United Nations Convention 
against Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances (1988) and has the 
honour to notify of the Serbian competent authority for the implementation of the Article 
17 (Illicit Traffic by Sea) of the Convention. 

The requests shall be addressed to: 

Name of Authority: Ministry of Infrastructure of the Republic of Serbia 

Full postal address: Ministry of Infrastructure, 22-26 Nemanjina Street, 11000 Bel-
grade, Republic of Serbia 

Name of Service to be contacted: Department for Water Traffic and Navigation 
Safety 

Name of Person to be contacted: Mr. Veljko Kovačević, Department for Water Traf-
fic and Navigation Safety 

Telephone: +381 11 202 90 10 

Fax: +381 11 202 00 01 

E-mail: vkpomorstvo@mi.gov.rs 

Office hours: from 08:30 to 16:30 

Time zone: GMT 1 

Languages: English. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente de la République de Serbie auprès de l’OSCE et des autres 
organisations internationales sises à Vienne présente ses compliments au Secrétaire géné-
ral de l’Organisation des Nations Unies en sa qualité de dépositaire de la Convention des 
Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes (1988) 
et a l’honneur de lui faire connaître par la présente l’autorité serbe compétente pour la 
mise en œuvre des articles 6 (Extradition) et 7 (Entraide judiciaire) de la Convention. 

Les requêtes doivent être adressées à : 

Nom de l’autorité : Ministry of Justice of the Republic of Serbia 

Adresse postale complète : Ministry of Justice, 22-26 Nemanjina Street, 11000 Bel-
grade, République de Serbie 
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Service à contacter : Normative Affairs and International Cooperation Department, 
Mutual Legal Assistance Sector 

Personne à contacter : M. Goran Tokić, Head of the Mutual Legal Assistance Sector 

Téléphone : +381 11 311 14 73; +381 11 311 21 99  

Télécopie : +381 11 311 45 15; +381 11 311 29 09  

Heures d’ouverture : De 8 h 30 à 16 h 30 

Fuseau horaire : GMT +1 

Langues : anglais, russe 

En cas d’urgence, les requêtes peuvent être envoyées par l’intermédiaire du Bureau 
central national (BCN) d’INTERPOL à Belgrade : 

Point de contact : INTERPOL BELGRADE 

Adresse postale complète : NCB INTERPOL BELGRADE, Terazije 41, 11000 Bel-
grade (République de Serbie) 

Téléphone : +381 11 33 45 254 

Télécopie : +381 11 33 45 822 

Heures d’ouverture : De 8 h 30 à 16 h 30 

Permanence : Jusqu’à 22 heures 

Fuseau horaire : GMT +1 

Langues : anglais, français 

Admissibilité des requêtes envoyées par l’intermédiaire d’INTERPOL : OUI 

La Mission permanente de la République de Serbie auprès de l’OSCE et des autres 
organisations internationales sises à Vienne présente ses compliments au Secrétaire géné-
ral de l’Organisation des Nations Unies en sa qualité de dépositaire de la Convention des 
Nations Unies contre le trafic illicite de stupéfiants et de substances psychotropes (1988) 
et a l’honneur de lui faire connaître par la présente l’autorité serbe compétente pour la 
mise en œuvre de l’article 17 (Trafic illicite par mer) de la Convention. 

Les requêtes doivent être adressées à : 

Nom de l’autorité : Ministry of Infrastructure of the Republic of Serbia 

Adresse postale complète : Ministry of Infrastructure, 22-26 Nemanjina Street, 
11000 Belgrade, République de Serbie 

Service à contacter : Department for Water Traffic and Navigation Safety 

Personne à contacter : M. Veljko Kovačević, Department for Water Traffic and Na-
vigation Safety 

Téléphone : +381 11 202 90 10 

Télécopie : +381 11 202 00 01 

Adresse électronique : vkpomorstvo@mi.gov.rs 

Heures d’ouverture : De 8 h 30 à 16 h 30 

Fuseau horaire : GMT +1 

Langues : anglais. 
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No. 29467. Multilateral No 29467. Multilatéral 

INTERNATIONAL SUGAR AGREE-
MENT, 1992. GENEVA, 20 MARCH 
1992 [United Nations, Treaty Series, vol. 
1703, I-29467.] 

ACCORD INTERNATIONAL DE 
1992 SUR LE SUCRE. GENÈVE, 
20 MARS 1992 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 1703, I-29467.]

ACCESSION ADHÉSION 

Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 April 2009 Date de prise d'effet : 8 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 
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No. 33207. Multilateral No 33207. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND USE OF TRANS-
BOUNDARY WATERCOURSES 
AND INTERNATIONAL LAKES. 
HELSINKI, 17 MARCH 1992 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 1936, 
I-33207.] 

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET L'UTILISATION DES 
COURS D'EAU TRANSFRONTIÈ-
RES ET DES LACS INTERNATIO-
NAUX. HELSINKI, 17 MARS 1992 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
1936, I-33207.]

 

PROTOCOL ON WATER AND HEALTH TO 

THE 1992 CONVENTION ON THE PRO-

TECTION AND USE OF TRANSBOUN-

DARY WATERCOURSES AND INTERNA-

TIONAL LAKES. LONDON, 17 JUNE 

1999 [United Nations, Treaty Series, vol. 
2331, A-33207.] 

PROTOCOLE SUR L'EAU ET LA SANTÉ À LA 

CONVENTION DE 1992 SUR LA PRO-

TECTION ET L'UTILISATION DES COURS 

D'EAU TRANSFRONTIÈRES ET DES LACS 

INTERNATIONAUX. LONDRES, 17 JUIN 

1999 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2331, A-33207.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Belarus Bélarus 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
22 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 avril 2009 

Date of effect: 21 July 2009 Date de prise d'effet : 21 juillet 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
22 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 avril 2009 
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No. 33757. Multilateral No 33757. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROHIBITION 
OF THE DEVELOPMENT, PRODUC-
TION, STOCKPILING AND USE OF 
CHEMICAL WEAPONS AND ON 
THEIR DESTRUCTION. GENEVA, 
3 SEPTEMBER 1992 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 1974, I-33757.] 

CONVENTION SUR L'INTERDICTION 
DE LA MISE AU POINT, DE LA FA-
BRICATION, DU STOCKAGE ET DE 
L'EMPLOI DES ARMES CHIMIQUES 
ET SUR LEUR DESTRUCTION. GE-
NÈVE, 3 SEPTEMBRE 1992 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 1974, 
I-33757.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Bahamas Bahamas 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
21 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 21 avril 2009 

Date of effect: 21 May 2009 Date de prise d'effet : 21 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
21 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
21 avril 2009 
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No. 35378. Germany and Nor-
way 

No 35378. Allemagne et Norvè-
ge 

AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF NORWAY CON-
CERNING THE TRANSPORTA-
TION OF GAS BY PIPELINE FROM 
THE NORWEGIAN CONTINENTAL 
SHELF AND OTHER AREAS TO 
THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY (EUROPIPE AGREE-
MENT). BONN, 20 APRIL 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2047, 
I-35378.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉ-
DÉRALE D'ALLEMAGNE ET LE 
ROYAUME DE NORVÈGE 
CONCERNANT LE TRANSPORT 
DE GAZ PAR PIPELINE DU PLA-
TEAU CONTINENTAL NORVÉ-
GIEN ET D'AUTRES RÉGIONS 
VERS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
LE D'ALLEMAGNE (ACCORD EU-
ROPIPE). BONN, 20 AVRIL 1993 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2047, I-35378.]
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SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE 

AGREEMENT OF 20 APRIL 1993 BE-

TWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE KINGDOM OF 

NORWAY CONCERNING THE TRANS-

PORTATION OF GAS BY PIPELINE FROM 

THE NORWEGIAN CONTINENTAL SHELF 

AND OTHER AREAS TO THE FEDERAL 

REPUBLIC OF GERMANY (EUROPIPE 

AGREEMENT) CONCERNING THE 

TRANSMISSION OF GAS THROUGH A 

NEW PIPELINE (EUROPIPE II) FROM THE 

KINGDOM OF NORWAY TO THE FED-

ERAL REPUBLIC OF GERMANY (WITH 

APPENDIX). BONN, 19 MAY 1999 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L'ACCORD 

DU 20 AVRIL 1993 ENTRE LA RÉPU-

BLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET 

LE ROYAUME DE NORVÈGE CONCER-

NANT LE TRANSPORT DE GAZ PAR UN 

PIPELINE DU PLATEAU CONTINENTAL 

NORVÉGIEN ET D'AUTRES RÉGIONS 

VERS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-

LEMAGNE (ACCORD EUROPIPE) 

CONCERNANT LE TRANSPORT DE GAZ 

PAR UN NOUVEAU PIPELINE (EUROPIPE 

II) DU ROYAUME DE NORVÈGE VERS 

LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLE-

MAGNE (AVEC APPENDICE). BONN, 
19 MAI 1999 

Entry into force: 11 November 2001 by 
the exchange of instruments of ratifica-
tion, in accordance with article 6 

Entrée en vigueur : 11 novembre 2001 
par échange des instruments de ratifica-
tion, conformément à l'article 6 

Authentic texts: German and Norwegian Textes authentiques : allemand et norvé-
gien 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 17 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat des 
Nations Unies : Allemagne, 17 avril 2009 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 

 



Volume 2586, A-35378 

 60

 



Volume 2586, A-35378 

 61

 



Volume 2586, A-35378 

 62

 



Volume 2586, A-35378 

 63

 



Volume 2586, A-35378 

 64

 



Volume 2586, A-35378 

 65

 



Volume 2586, A-35378 

 66

 



Volume 2586, A-35378 

 67

 
 



Volume 2586, A-35378 

 68

[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF 
20 APRIL 1993 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 
AND THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING THE TRANSPOR-
TATION OF GAS BY PIPELINE FROM THE NORWEGIAN CONTI-
NENTAL SHELF AND OTHER AREAS TO THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY (EUROPIPE AGREEMENT) CONCERNING THE 
TRANSPORTATION OF GAS THROUGH A NEW PIPELINE (EURO-
PIPE II) FROM THE KINGDOM OF NORWAY TO THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY 

The Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway, 

Desiring to regulate certain questions which will arise in connection with the laying 
and operation of a new pipeline, Europipe II, for the transportation of gas from the King-
dom of Norway to the Federal Republic of Germany, and also certain questions related 
thereto, such as the transportation of gas from other areas through the same pipeline, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

For the purposes of this Supplementary Agreement, the following definitions shall 
apply: 

 (a) “Europipe Agreement” means the “Agreement between the Federal Republic of 
Germany and the Kingdom of Norway concerning the transportation of gas by pipeline 
from the Norwegian continental shelf and other areas to the Federal Republic of Germa-
ny,” signed at Bonn on 20 April 1993. 

 (b) “Pipeline” means the pipeline system for the transportation of gas from the 
Norwegian continental shelf to delivery points at the Dornum terminal and/or the Emden 
terminal and/or any other planned or future point of delivery, from the Kårstø terminal, 
through coordinates to be established in an exchange of Notes between the Contracting 
Parties, as well as other facilities in connection with the pipeline for the transportation of 
gas, including existing and future installations, including inflow and/or outflow pipelines 
and including equipment and systems at the Kårstø terminal, Dornum terminal, and Em-
den terminal that perform functions related to transportation through the pipeline. 

 (c) “Dornum terminal” means the terminal located in Dornum in the territory of the 
Federal Republic of Germany, consisting of facilities for intake and facilities for filtering 
and regulating the pressure of gases, heat-exchangers for heating the gas taken in, includ-
ing the corresponding boilers, facilities for mixing the gas from the incoming pipelines, 
measurement systems for tax purposes, auxiliary facilities needed for operational main-
tenance, and all facilities connected with the conveyance of gas through the pipeline for 
delivery to Dornum or to the Emden terminal. 
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 (d) “Emden terminal” means the terminal located in the Emden area, adjoining the 
Ekofisk-Emden terminal in the Federal Republic of Germany, consisting of facilities for 
intake and facilities for filtering and handling gas, facilities for mixing gas from the Eko-
fisk-Emden terminal and the Dornum terminal, measurement systems for tax purposes, 
and other facilities connected with the conveyance of gas through the pipeline for deli-
very to Emden.  

 (e) “Kårstø terminal” means the terminal located near Kårstø, Norway, consisting of 
facilities connected with the conveyance of gas through the pipeline for delivery to Dor-
num or Emden. 

Article 2 

 (1) The provisions of the Europipe Agreement shall apply to Europipe II, except as 
otherwise agreed in this Supplementary Agreement. 

(2) When the Europipe Agreement refers to “the terminal (adjoining the Ekofisk-
Emden terminal) or to facilities situated in the land territory or territorial sea of the Fed-
eral Republic of Germany for the intake, heating and compression of gas” or to “the ter-
minal (adjoining the Ekofisk-Emden terminal) and the facilities situated in the land terri-
tory and territorial sea of the Federal Republic of Germany” or to a corresponding de-
scription of that terminal and its facilities, for the purposes of this Supplementary 
Agreement the meaning of “the Dornum terminal” and “the Emden terminal” shall be 
that defined in this Supplementary Agreement. 

 (3) When the Europipe Agreement refers to “pipeline”, for the purposes of this 
Supplementary Agreement the meaning of “the Dornum terminal” and “the Emden ter-
minal” shall be that defined in this Supplementary Agreement. 

Article 3 

 (1) With respect to Europipe II, Article 9, paragraph 2 of the Europipe Agreement 
shall be replaced with the following: 

“To the extent required for the monitoring of the correct implementation of safety 
regulations relating to the construction, laying and operation of the pipeline, includ-
ing measurement, the competent authorities of the Kingdom of Norway shall con-
duct inspections of that part of the pipeline that is located on the continental shelf, in 
the territorial sea and in the land territory of the Kingdom of Norway and obtain in-
formation for this purpose. The competent authorities of the Federal Republic of 
Germany shall also have the right to conduct such inspections. These inspections 
shall be conducted in cooperation with the competent authorities of the Kingdom of 
Norway.” 

 (2) With respect to Europipe II, Article 9, paragraph 4 of the Europipe Agreement 
shall be replaced with the following: 

“An inspector from each of the two Contracting Parties may order an immediate halt 
to pipeline operations or may take other immediate measures, if necessary, with a 
view to averting an imminent threat to the life or health of a person or to the envi-
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ronment, and if there is no time to consult the other Contracting Party. With respect 
to the Dornum terminal or the Emden terminal, including the facilities situated in the 
territorial sea of the Federal Republic of Germany, a Norwegian inspector may, 
however, order an immediate halt to pipeline operations only after authorization is 
granted by a German inspector. With respect to the part of the pipeline located on 
the continental shelf, in the territorial sea or in the land territory of the Kingdom of 
Norway, a German inspector may request a Norwegian inspector to order an imme-
diate halt to pipeline operations or take other immediate measures only if the latter 
consents. All action taken by inspectors shall be reported immediately to the compe-
tent authorities of the two Contracting Parties.” 

Article 4 

The Kingdom of Norway shall make each project for connecting to incoming and/or 
outflow pipelines outside the territorial sea or continental shelf of the Federal Republic of 
Germany dependent on its approval. This approval may only be granted after consulta-
tion with the competent authorities of the Federal Republic of Germany, and a statement 
by the latter that there are no obstacles to that approval may not be withheld unreasona-
bly. Any objection to such approval may only be based on security concerns regarding 
pressure ratios in the pipeline. 

Article 5 

Article 13 of the Europipe Agreement shall apply to the pipeline with terminals, in 
accordance with Article 1, paragraphs b-d of this Supplementary Agreement; it shall only 
apply for future expansions of these facilities in the territory of the Federal Republic of 
Germany (which go beyond the scope of the facilities or capacities described in the An-
nex to this Supplementary Agreement) if the Federal Ministry of Finance of the Federal 
Republic of Germany expressly grants its approval in writing. Additional measurement 
systems for tax purposes or modifications solely designed to adapt facilities to legal re-
quirements of the Federal Republic of Germany or that lead only to a slight increase in 
pipeline capacity or emissions, shall not entail the creation of a permanent establishment.  

Article 6 

1. This Supplementary Agreement is subject to ratification. The instruments of rati-
fication shall be exchanged at Oslo as soon as possible. 

2. This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification. 

3. This Agreement shall remain in force until the Contracting Parties agree other-
wise. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized hereto, have signed this 
Supplementary Agreement. 

DONE at Bonn on 19 May 1999 in duplicate, each in the German and Norwegian 
languages, both texts being equally authentic. 

For the Federal Republic of Germany: 

For the Kingdom of Norway: 



Volume 2586, A-35378 

 82

APPENDIX TO THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT TO THE AGREEMENT OF 
20 APRIL 1993 BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE 
KINGDOM OF NORWAY CONCERNING THE TRANSPORTATION OF GAS BY 
PIPELINE FROM THE NORWEGIAN CONTINENTAL SHELF AND OTHER 
AREAS TO THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY (EUROPIPE AGREEMENT) 
CONCERNING THE TRANSPORTATION OF GAS THROUGH A NEW PIPELINE 
(EUROPIPE II) FROM THE KINGDOM OF NORWAY TO THE FEDERAL REPUB-
LIC OF GERMANY 

Following is a description of the Europipe Reception Complex (ERF) in 
Nesse/Dornum (inside the area pertaining to the Zeepipe Joint Venture) after completion 
of the Europipe II-related facilities. 

1. Pipelines 

The ERF has two inflow pipelines with pig signal reception devices and an outgoing 
pipeline to Emden: 

a) Europipe I 

The Europipe I pipeline with a design pressure of 156.8 bar and a diameter of         
40 inches. 

b) Europipe II 

The Europipe II onshore pipeline with design pressure of 163.4 bar and a diameter 
of 40 inches (the diameter of the offshore pipeline is 42 inches). 

c) Nesse and Emden pipeline 

aa) The outgoing pipeline to Emden with a higher design pressure setting of 88 bar 
and a diameter of 42 inches, 

bb) Connecting pipelines to the Nesse-Etzel pipeline (“NETRA pipeline”), and 

cc) Fittings and pig signalling equipment for both pipelines. 

2. Pressure-regulating facilities 

Each pressure-regulating facility essentially consists of a cyclone cut-off device, a 
heat-exchanger, and a pressure-regulator valve. 

a) Europipe I 

The installed capacity of the three pressure-regulating facilities totals 75 million 
Sm3/d (3 facilities, each with a capacity of 25 million Sm3/d). Operating capacity with 
two pressure-regulating facilities totals 50 million Sm3/d (2 facilities, each with a capaci-
ty of 25 million Sm3/d). The third pressure-regulating facility is the reserve facility (with 
a total capacity of 25 million Sm3/d). The entry and exit design pressures of the higher-
pressure Europipe I facilities total 156.8 bar and 88 bar, respectively. 
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b) Europipe II 

The installed capacity of the three pressure-regulating facilities totals 68 million 
Sm3/d (2 facilities, each with a capacity of 34 million Sm3/d). The entry and exit design 
pressures of the Europipe II facilities total 163.4/156.8 bar and 88 bar, respectively. 

3. Operating and auxiliary facilities  

The operating and auxiliary facilities for Europipe I and Europipe II consist of a boi-
ler-house and systems for process piloting, emergency shut-downs, ventilation of the in-
stallations, nitrogen, electric power, and discharge/torching, as well as security and 
communication systems. 

a) Europipe I 

Five boilers with a total capacity of 50 MW (each boiler having a capacity of 10 MW). 

b) Europipe II 

One boiler with a total capacity of 27 MW. 

The facilities consist of installations for mixing gas from the Europipe I and Euro-
pipe II pipelines and for adjusting the gas flow pressures of the two pipelines. The Euro-
pipe I supply systems are also used for Europipe II. 

In addition, new gas measurement systems for tax purposes have been installed to 
measure the gas delivered in the NETRA-pipeline. The measurement system has a capac-
ity of 65 million Sm3/d and a design pressure of 88 bar. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L’ACCORD DU 20 AVRIL 1993 ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE ROYAUME DE 
NORVÈGE CONCERNANT LE TRANSPORT DE GAZ PAR UN PIPE-
LINE DU PLATEAU CONTINENTAL NORVÉGIEN ET D’AUTRES RÉ-
GIONS VERS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE (AC-
CORD EUROPIPE) CONCERNANT LE TRANSPORT DE GAZ PAR UN 
NOUVEAU PIPELINE (EUROPIPE II) DU ROYAUME DE NORVÈGE 
VERS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

La République fédérale d’Allemagne et le Royaume de Norvège, 

Désireux de régler certaines questions qui se poseront à propos de la construction, de 
la pose et de l’exploitation d’un nouveau pipeline, Europipe II, pour le transport de gaz 
depuis le Royaume de Norvège jusqu’en République fédérale d’Allemagne, ainsi que 
certaines questions connexes telles que le transport de gaz par le même pipeline prove-
nant d’autres régions, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Dans le présent Accord complémentaire, les définitions suivantes sont 
d’application : 

 (a) L’expression « Accord Europipe » s’entend de l’« Accord entre la République 
fédérale d’Allemagne et le Royaume de Norvège concernant le transport de gaz par pipe-
line du plateau continental norvégien et d’autres régions vers la République fédérale 
d’Allemagne », signé à Bonn le 20 avril 1993. 

 (b) Le terme « pipeline » s’entend d’une part du système de conduites de transport 
du gaz provenant du plateau continental norvégien livré aux points de captage au termi-
nal de Dornum et/ou au terminal d’Emden et/ou à tout autre point de captage en cons-
truction ou futur au terminal de Kårstø dont les coordonnées restent à déterminer par 
échange de notes entre les Parties contractantes, et d’autre part des autres équipements en 
rapport avec la conduite de transport du gaz, y compris les installations existantes et futu-
res, les conduites d’arrivée et/ou de départ et enfin les équipements et systèmes aux ter-
minaux de Kårstø, de Dornum et d’Emden remplissant des fonctions en rapport avec le 
transport empruntant le pipeline. 

 (c) L’expression « terminal de Dornum » s’entend du terminal situé à Dornum sur le 
territoire de la République fédérale d’Allemagne, se composant d’une part des équipe-
ments de réception, des équipements de filtration et de régulation de la pression du gaz, 
des échangeurs de chaleur servant à réchauffer le gaz reçu, y compris la chaudière à va-
peur, les équipements servant à mélanger le gaz provenant des conduites d’arrivée, les 
systèmes de mesure ayant une finalité d’ordre fiscal, les équipements auxiliaires néces-
saires au maintien de l’exploitation et d’autre part de l’ensemble des équipements en rap-
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port avec le transport de gaz par le pipeline pour l’approvisionnement au-delà de Dornum 
ou jusqu’au terminal d’Emden.  

 (d) L’expression « terminal d’Emden » s’entend du terminal situé dans le secteur 
d’Emden attenant au terminal d’Ekofisk-Emden en République fédérale d’Allemagne, se 
composant des équipements de réception, des équipements de filtration et de traitement 
du gaz, des équipements servant à mélanger le gaz provenant du terminal d’Ekofisk-
Emden et du terminal de Dornum, des systèmes de mesure ayant une finalité d’ordre fis-
cal et autres équipements en rapport avec le transport de gaz par le pipeline pour 
l’approvisionnement au-delà d’Emden. 

 (e) L’expression « terminal de Kårstø » s’entend du terminal situé près de Kårstø en 
Norvège et se composant des équipements en rapport avec le transport de gaz par le pipe-
line pour approvisionner Dornum ou Emden. 

Article 2 

 (1) Sauf conventions contraires prises dans le présent Accord complémentaire, les 
dispositions de l’Accord Europipe s’appliquent à Europipe II. 

 (2) Là où l’Accord Europipe se réfère à l’expression « terminal (attenant au terminal 
d’Ekofisk-Emden) et aux équipements de réception, de réchauffage et de compression du 
gaz situés sur le territoire ou dans les eaux littorales de la République fédérale 
d’Allemagne » ou à l’expression « terminal (attenant au terminal d’Ekofisk-Emden) et 
aux équipements situés sur le territoire ou dans les eaux littorales de la République fédé-
rale d’Allemagne » ou à une description de ces terminaux-là ou de ces installations-là, il 
y a lieu aux fins du présent Accord complémentaire d’entendre « le terminal de Dor-
num » et « le terminal d’Emden » comme défini ci-dessus. 

 (3) Là où l’Accord Europipe se réfère au terme « pipeline », il y a lieu aux fins du 
présent Accord complémentaire d’entendre « le pipeline » comme défini ci-dessus. 

Article 3 

 (1) S’agissant d’Europipe II, le paragraphe 2 de l’article 9 de l’Accord Europipe 
doit être remplacé comme suit : 

« Dans la mesure où cela s’avère nécessaire pour le contrôle de l’application en bon-
ne et due forme des dispositions en matière de sécurité applicables à la construction, 
à la pose et à l’exploitation du pipeline, y compris aux systèmes de mesure, les auto-
rités compétentes du Royaume de Norvège effectuent des inspections de la partie du 
pipeline située sur le plateau continental, dans les eaux littorales et sur le territoire du 
Royaume de Norvège et recueillent des informations à cet égard. Les autorités com-
pétentes de la République fédérale d’Allemagne sont elles aussi en droit de mener de 
telles inspections. Ces inspections sont effectuées de concert avec les autorités com-
pétentes du Royaume de Norvège. » 
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 (2) S’agissant d’Europipe II, le paragraphe 4 de l’article 9 de l’Accord Europipe est 
remplacé comme suit : 

« Un inspecteur de chacune des Parties contractantes peut ordonner l’arrêt immédiat 
de l’exploitation du pipeline ou prendre si nécessaire d’autres mesures dictées par 
l’urgence pour éviter tout événement imminent risquant de mettre en danger la vie 
ou la santé d’une personne ou tout danger pour l’environnement, et si le temps né-
cessité pour consulter l’autre Partie contractante est insuffisant. S’agissant du termi-
nal de Dornum ou du terminal d’Emden y compris les équipements dans les eaux lit-
torales de la République fédérale d’Allemagne, un inspecteur norvégien ne peut tou-
tefois ordonner l’arrêt immédiat de l’exploitation du pipeline qu’après avoir obtenu 
l’accord d’un inspecteur allemand et, s’agissant de la partie du pipeline située sur le 
plateau continental, dans les eaux littorales et sur le territoire du Royaume de Norvè-
ge, un inspecteur allemand ne peut enjoindre un inspecteur norvégien d’ordonner 
l’arrêt immédiat de l’exploitation du pipeline et de prendre d’autres mesures 
d’urgence que moyennant accord de l’inspecteur norvégien. Toute mesure prise par 
les inspecteurs doit être signalée sur-le-champ aux autorités compétentes des deux 
Parties contractantes. » 

Article 4 

Le Royaume de Norvège subordonne tout projet de raccordement des conduites 
d’arrivée et/ou de départ se trouvant en dehors des eaux littorales et du plateau continen-
tal de la République fédérale d’Allemagne à son autorisation. Cette autorisation ne peut 
être donnée qu’après avoir consulté les autorités compétentes de la République fédérale 
d’Allemagne et reçu une déclaration de cette dernière confirmant que rien pour sa part ne 
s’y oppose, étant entendu que cette autorisation ne pourra être refusée de manière in-
considérée. Les objections formulées à l’encontre de cette autorisation ne peuvent être 
fondées que sur des considérations d’ordre sécuritaire liées aux conditions de pression à 
l’intérieur du pipeline. 

Article 5 

L’article 13 de l’Accord Europipe s’applique au pipeline et à ses terminaux visés aux 
alinéas b à d de l’article premier du présent Accord complémentaire; il ne peut 
s’appliquer qu’aux extensions futures de ces équipements situés sur le territoire de la Ré-
publique fédérale d’Allemagne (qui dépassent les dimensions des équipements ou les ca-
pacités suivant descriptif en annexe au présent Accord complémentaire) et ce pour autant 
que le Ministère des finances de la République fédérale d’Allemagne ait donné par écrit 
son accord exprès en la matière. Les systèmes de mesure supplémentaires ayant une fina-
lité d’ordre fiscal ou les modifications uniquement destinés à adapter les équipements se-
lon les dispositions légales ou contribuant à augmenter légèrement les capacités du pipe-
line ou les émissions ne donnent pas lieu à création d’un établissement stable. 
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Article 6 

 (1) Le présent Accord complémentaire est soumis à ratification; les instruments de 
ratification seront échangés à Oslo dès que possible. 

 (2) Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur un mois après que les ins-
truments de ratification auront été échangés. 

 (3) Le présent Accord complémentaire restera en vigueur jusqu’à ce que les Parties 
contractantes en aient décidé autrement.  

EN FOI DE QUOI les signataires, dûment habilités à cet effet, ont signé le présent 
Accord complémentaire. 

FAIT à Bonn le 19 mai 1999 en deux exemplaires originaux rédigés chacun en lan-
gue allemande et norvégienne, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Royaume de Norvège : 
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APPENDICE À L’ACCORD COMPLÉMENTAIRE À L’ACCORD DU 
20 AVRIL 1993 ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE 
ROYAUME DE NORVÈGE CONCERNANT LE TRANSPORT DE GAZ PAR UN PI-
PELINE DU PLATEAU CONTINENTAL NORVÉGIEN ET D’AUTRES RÉGIONS 
VERS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE (ACCORD EUROPIPE) 
CONCERNANT LE TRANSPORT DE GAZ PAR UN NOUVEAU PIPELINE (EURO-
PIPE II) DU ROYAUME DE NORVÈGE VERS LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE 

Le texte ci-après décrit l’installation de réception de l’Europipe (IRE) à Nes-
se/Dornum (à l’intérieur du territoire faisant partie de la Joint Venture Zeepipe) une fois 
que les équipements en rapport avec Europipe II auront été achevés. 

1. Conduites de transport 

L’IRE a deux conduites d’arrivée équipées de dispositifs de réception et de raclage 
et une conduite de départ acheminant le gaz jusqu’à Emden : 

a) Europipe I 

Le pipeline Europipe I d’un diamètre de 40’’est conçu pour supporter une pression 
nominale de 156,8 bars. 

b) Europipe II 

Le pipeline côtier Europipe II d’un diamètre de 40’’ (le diamètre du pipeline au large 
des côtes est de 42’’) est conçu pour une pression nominale de 163,4 bars. 

c) Pipeline de Nesse et d’Emden 

aa) La conduite de départ acheminant le gaz jusqu’à Emden d’un diamètre de 42’’ 
est conçue pour supporter une pression nominale atteignant un niveau plus élevé de       
88 bars, 

bb) Les conduites de liaison avec le pipeline Nesse-Etzel (« pipeline NETRA »), et 

cc) Les accessoires de tuyauterie et les dispositifs de raclage pour les deux pipelines. 

2. Installations de régulation de la pression 

Chaque installation de régulation de pression se compose pour l’essentiel d’un cy-
clone dépoussiéreur, d’un échangeur de chaleur et d’un clapet de réglage de la pression. 

a) Europipe I 

La capacité totale installée des trois installations de régulation de la pression est de 
75 millions de Sm³/j (3 installations de 25 millions de Sm³/j chacune). La capacité en 
service avec deux installations de régulation de la pression s’élève à 50 millions de Sm³/j 
(2 installations de 25 millions de Sm³/j chacune). La troisième installation de régulation 
de la pression est l’installation de réserve (capacité totale de 25 millions de Sm³/j). La 
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pression nominale à l’entrée et à la sortie des équipements d’Europipe I atteignant des 
niveaux plus élevés s’élève à 156,8 ou 88 bars. 

 

b) Europipe II 

La capacité totale installée des deux installations de régulation de la pression est de 
68 millions de Sm³/j (2 installations de 34 millions de Sm³/j chacune). La pression nomi-
nale à l’entrée et à la sortie des équipements d’Europipe II s’élève à 163,4/156,8 ou       
88 bars. 

3. Équipements d’exploitation et auxiliaires 

Les équipements destinés à l’exploitation et les équipements auxiliaires de 
l’Europipe I et l’Europipe II se composent d’une chaufferie et des systèmes nécessaires 
pour le contrôle technique, l’arrêt d’urgence, l’air industriel, l’azote, l’alimentation élec-
trique, les équipements de dégazage et une torchère ainsi que des systèmes de sécurité et 
de communication. 

a) Europipe I 

Cinq chaudières d’une capacité totale de 50 MW (chaudière d’une capacité de 10 MW 
chacune). 

b) Europipe II 

Une chaudière d’une capacité totale de 27 MW. 

Les équipements se composent d’installations permettant de mélanger le gaz du pi-
peline Europipe I et du pipeline Europipe II et servant à ajuster la pression du flux de gaz 
des deux pipelines. Les systèmes alimentant l’Europipe I sont également utilisés pour 
l’Europipe II. 

Par ailleurs, de nouveaux systèmes de mesure à des fins fiscales et destinés à mesu-
rer le gaz fourni par le pipeline NETRA ont été installés. Le système de mesure a une ca-
pacité de 65 millions de Sm³/j et une pression nominale de 88 bars. 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[ NORWEGIAN TEXT – TEXTE NORVÉGIEN ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
EMBASSY OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 

Oslo, 20 August 1999 

Ref: Wi 402.30 

NOTE VERBALE 

The Embassy of the Federal Republic of Germany presents its compliments to the 
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway, and with reference to the Sup-
plementary Agreement of 19 May 1999 to the Agreement of 20 April 1993 between the 
Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway concerning the transportation 
of gas by pipeline from the Norwegian continental shelf and other areas to the Federal 
Republic of Germany (Europipe Agreement) concerning the transportation of gas 
through a new pipeline (Europipe II) from the Kingdom of Norway to the Federal Re-
public of Germany, has the honour to propose the following Arrangement correcting edi-
torial errors: 

1. In the German and Norwegian texts of the Europipe II Agreement of 19 May 1999 
between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway, the first sen-
tence of Article 5 reads as follows: “Article 13 of the Europipe Agreement shall apply to 
the pipeline with terminals, in accordance with Article 1, paragraphs b-d of this Supple-
mentary Agreement; it shall only apply for future expansions of these facilities in the ter-
ritory of the Federal Republic of Germany (which go beyond the scope of the facilities or 
capacities described in the Annex to this Supplementary Agreement) if the Federal Min-
istry of Finance of the Federal Republic of Germany expressly grants its approval in writ-
ing.” This sentence should, however, read: “Article 13 of the Europipe Agreement shall 
apply to the pipeline with terminals, in accordance with Article 1, paragraphs b-d of this 
Supplementary Agreement; however, for future expansions of these facilities in the terri-
tory of the Federal Republic of Germany (which go beyond the scope of the facilities or 
capacities described in the Annex to this Supplementary Agreement), it shall only apply 
if the Federal Ministry of Finance of the Federal Republic of Germany expressly grants 
its approval in writing.” 

2. The Appendix to the Supplementary Agreement of 19 May 1999 to the Agree-
ment of 20 April 1993 between the Federal Republic of Germany and the Kingdom of 
Norway concerning the transportation of gas by pipeline from the Norwegian continental 
shelf and other areas to the Federal Republic of Germany (Europipe Agreement) con-
cerning the transportation of gas through a new pipeline (Europipe II) from the Kingdom 
of Norway to the Federal Republic of Germany was, in the German text, inadvertently 
called an “Anlage” (Attachment). The correct word is “Anhang” (Appendix). 

3. The Contracting Parties agree that the aforementioned editorial changes shall re-
troactively take effect as of the date the Agreement was signed, 19 May 1999, between 
the Federal Republic of Germany and the Kingdom of Norway concerning the transpor-
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tation of gas through a new pipeline from the Kingdom of Norway to the Federal Repub-
lic of Germany (Europipe II).  

4. This Agreement is made in the German and Norwegian languages, both texts be-
ing equally authentic. 

If the Kingdom of Norway declares its agreement with the suggestions made above 
under Numbers 1 to 4, this Note and the Reply from the Kingdom of Norway stating its 
agreement shall form an Arrangement between our two States, which shall enter into 
force on the date of the note of Reply of the Kingdom of Norway. 

The Embassy of the Federal Republic of Germany avails itself of this opportunity to 
convey to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Norway the assurances of 
its highest consideration. 

L. S. 
Ministry of Foreign Affairs, 
Kingdom of Norway 

Oslo 
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II 
THE ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 

Oslo, 18 October 1999 

The Ministry of Foreign Affairs has the honor to refer to the Supplementary Agree-
ment of 19 May 1999 to the Agreement of 20 April 1993 between the Federal Republic 
of Germany and the Kingdom of Norway concerning the transportation of gas by pipe-
line from the Norwegian continental shelf and other areas to the Federal Republic of 
Germany (Europipe Agreement) concerning the transportation of gas through a new 
pipeline (Europipe II) from the Kingdom of Norway to the Federal Republic of Germany, 
and the Embassy's note of 20 August 1999 in which it proposed an exchange of notes on 
certain adjustments to the text of the Supplementary Agreement. 

Norway accepts the German proposal for an exchange of notes, and confirms that 
the German note of 20 august 1999 with the present note together will constitute an 
agreement. 

The Ministry of Foreign Affairs assures its highest consideration to the German Em-
bassy. 

THE ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS  
German Embassy 
Oslo 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

I 
AMBASSADE DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE 

Oslo, le 20 août 1999 

Réf.  : Wi 402.30 

NOTE VERBALE 

Se référant à l’Accord complémentaire du 19 mai 1999 à l’Accord du 20 avril 1993 
entre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume de Norvège concernant le 
transport de gaz par un pipeline reliant le plateau continental norvégien et d’autres ré-
gions à la République fédérale d’Allemagne (Accord Europipe) concernant le transport 
de gaz par un nouveau pipeline (Europipe II) reliant le Royaume de Norvège et la Répu-
blique fédérale d’Allemagne, l’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne a 
l’honneur de proposer au Ministère des affaires étrangères du Royaume de Norvège 
l’arrangement suivant portant rectification d’erreurs rédactionnelles : 

1. Dans la version en langue allemande ainsi que dans la version en langue norvé-
gienne de l’Accord Europipe II du 19 mai 1999 entre la République fédérale d’Allemagne 
et le Royaume de Norvège, la 1ère phrase de l’article 5 dit ceci : « L’article 13 de l’Accord 
Europipe s’applique au pipeline et aux terminaux visés aux alinéas b à d de l’article pre-
mier du présent Accord complémentaire; il ne peut s’appliquer qu’aux extensions futures 
de ces équipements situés sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne (qui 
dépassent les dimensions des équipements ou les capacités suivant descriptif en annexe 
au présent Accord complémentaire) et ce pour autant que le Ministère des finances de la 
République fédérale d’Allemagne ait donné par écrit son accord exprès en la matière. » 
Cette phrase doit toutefois être corrigée de la façon suivante : « L’article 13 de l’Accord 
Europipe s’applique au pipeline et aux terminaux visés aux alinéas b à d de l’article pre-
mier du présent Accord complémentaire; toutefois, il ne peut s’appliquer qu’aux exten-
sions futures de ces équipements situés sur le territoire de la République fédérale 
d’Allemagne (qui dépassent les dimensions des équipements ou les capacités suivant 
descriptif en annexe au présent Accord complémentaire) et ce pour autant que le Ministè-
re des finances de la République fédérale d’Allemagne ait donné par écrit son accord ex-
près en la matière. ». 

2. L’appendice à l’Accord du 19 mai 1999 complétant l’Accord du 20 avril 1993 en-
tre la République fédérale d’Allemagne et le Royaume de Norvège concernant le trans-
port de gaz par un pipeline reliant le plateau continental norvégien et d’autres régions à la 
République fédérale d’Allemagne (Accord Europipe) concernant le transport de gaz par 
un nouveau pipeline (Europipe II) reliant le Royaume de Norvège et la République fédé-
rale d’Allemagne a dans la version en langue allemande été par mégarde qualifié de piéce 
jointe (Anlage en allemand). La dénomination correcte est appendice (Anhang en alle-
mand). 
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3. Un accord existe entre les Parties contractantes pour que les modifications rédac-
tionnelles ci-dessus soient d’application avec effet rétroactif à compter du jour de la si-
gnature de l’Accord du 19 mai 1999 entre le Gouvernement de la République fédérale 
d’Allemagne et le Gouvernement du Royaume de Norvège concernant le transport de gaz 
par un pipeline reliant le Royaume de Norvège et la République fédérale d’Allemagne 
(Europipe II). 

4. Le présent Arrangement est conclu en langue allemande et norvégienne, les deux 
textes faisant également foi. 

Si le Royaume de Norvège devait se déclarer d’accord avec les propositions faites 
aux points 1 à 4, la présente note et la note de réponse exprimant l’assentiment du 
Royaume de Norvège constitueraient un Accord entre nos deux États, lequel entrerait en 
vigueur à la date de la note de réponse du Royaume de Norvège. 

L’Ambassade de la République fédérale d’Allemagne saisit l’occasion qui lui est ici 
offerte pour réitérer au Ministère des affaires étrangères du Royaume de Norvège ses sa-
lutations distinguées et l’assurer de sa parfaite considération. 

L. S. 
Ministère des affaires étrangères 
Royaume de Norvège 
Oslo 
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II 
LE MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES 

Oslo, Octobre 1999 

Le Ministère des affaires étrangères a l'honneur de se référer à l’Accord complémen-
taire du 19 mai 1999 à l’Accord du 20 avril 1993 entre la République fédérale 
d’Allemagne et le Royaume de Norvège concernant le transport de gaz par un pipeline 
reliant le plateau continental norvégien et d’autres régions à la République fédérale 
d’Allemagne (Accord Europipe) concernant le transport de gaz par un nouveau pipeline 
(Europipe II) reliant le Royaume de Norvège et la République fédérale d’Allemagne, et 
la note de l'Ambassade en date du 20 août 1999, dans laquelle elle proposait un échange 
de notes sur certains ajustements apportés au texte de l'Accord complémentaire. 

La Norvège se joint à représenter la proposition allemande pour un échange de no-
tes, et confirme que la note allemande du 20 août 1999, avec la présente note constituent, 
ensemble, un accord. 

Le Ministère des affaires étrangères assure sa très haute considération à l'Ambassade 
d'Allemagne. 

LE MINISTÈRE DES AFFAIRES ÉTRANGÈRES  
Ambassade d'Allemagne 
Oslo 
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No. 37924. Multilateral No 37924. Multilatéral 

AGREEMENT FOR THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROVI-
SIONS OF THE UNITED NATIONS 
CONVENTION ON THE LAW OF 
THE SEA OF 10 DECEMBER 1982 
RELATING TO THE CONSERVA-
TION AND MANAGEMENT OF 
STRADDLING FISH STOCKS AND 
HIGHLY MIGRATORY FISH 
STOCKS. NEW YORK, 
4 AUGUST 1995 [United Nations, Trea-
ty Series, vol. 2167, I-37924.] 

ACCORD AUX FINS DE L'APPLI-
CATION DES DISPOSITIONS DE 
LA CONVENTION DES NATIONS 
UNIES SUR LE DROIT DE LA MER 
DU 10 DÉCEMBRE 1982 RELATI-
VES À LA CONSERVATION ET À 
LA GESTION DES STOCKS DE 
POISSONS DONT LES DÉPLACE-
MENTS S'EFFECTUENT TANT À 
L'INTÉRIEUR QU'AU-DELÀ DE 
ZONES ÉCONOMIQUES EXCLU-
SIVES (STOCKS CHEVAU-
CHANTS) ET DES STOCKS DE 
POISSONS GRANDS MIGRA-
TEURS. NEW YORK, 4 AOÛT 1995 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2167, I-37924.]

DECLARATION DÉCLARATION 

Hungary Hongrie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 April 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
20 avril 2009 

Date of effect: 20 April 2009 Date de prise d'effet : 20 avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 
 

DECLARATION DÉCLARATION 

Slovakia Slovaquie 
Notification deposited with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 April 2009 

Dépôt de la notification auprès du 
Secrétaire général de l'Organisa-
tion des Nations Unies : 
22 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
22 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 avril 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Slovak Republic makes the following declaration in rela-
tion to article 47 para.1 of the Agreement for the Implementation of the Provisions of the 
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the 
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish 
Stocks (New York, 4 August 1995): 

As a Member State of the European Community the Slovak Republic has transferred 
its competence for certain matters governed by the Agreement to the European Commu-
nity. These matters are mentioned in the Declaration of 19 December 2003 made by the 
European Community upon ratification of the Agreement. 

The Slovak Republic confirms the interpretative declarations of 19 December 2003 
made by the European community upon ratification of the Agreement.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République slovaque fait la déclaration suivante au sujet du 
paragraphe 1 de l’article 47 de l’Accord aux fins de l’application des dispositions de la 
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 décembre 1982 relatives à la 
conservation et à la gestion des stocks de poissons dont les déplacements s’effectuent 
tant à l’intérieur qu’au-delà de zones économiques exclusives (stocks chevauchants) et 
des stocks de poissons grands migrateurs (New York, 4 août 1995) : 

En tant qu’État membre de la Communauté européenne, la République slovaque a 
transféré à la Communauté européenne des compétences pour certaines matières régies 
par l’Accord. Ces matières sont mentionnées dans la déclaration en date du 
19 décembre 2003 que la Communauté européenne a faite lorsqu’elle a ratifié l’Accord. 

La République slovaque confirme les déclarations interprétatives en date du 
19 décembre 2003 faites par la Communauté européenne lors de la ratification de 
l’Accord. 
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No. 38544. Multilateral No 38544. Multilatéral 

ROME STATUTE OF THE INTER-
NATIONAL CRIMINAL COURT. 
ROME, 17 JULY 1998 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2187, I-38544.] 

STATUT DE ROME DE LA COUR 
PÉNALE INTERNATIONALE. 
ROME, 17 JUILLET 1998 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2187, 
I-38544.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 87 (1) AND 

(2) 
NOTIFICATION EN VERTU DES PARAGRA-

PHES 1 ET 2 DE L'ARTICLE 87 

Georgia Géorgie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
30 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 30 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
30 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
30 avril 2009 
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No. 39486. Multilateral No 39486. Multilatéral 

AGREEMENT TO PROMOTE COM-
PLIANCE WITH INTERNATIONAL 
CONSERVATION AND MAN-
AGEMENT MEASURES BY FISH-
ING VESSELS ON THE HIGH 
SEAS. ROME, 24 NOVEMBER 1993 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2221, 
I-39486.] 

ACCORD VISANT À FAVORISER LE 
RESPECT PAR LES NAVIRES DE 
PÊCHE EN HAUTE MER DES ME-
SURES INTERNATIONALES DE 
CONSERVATION ET DE GES-
TION. ROME, 24 NOVEMBRE 1993 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2221, I-39486.]

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Brazil Brésil 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
2 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 2 mars 2009 

Date of effect: 2 March 2009 Date de prise d'effet : 2 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 
1er avril 2009 

 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Mozambique Mozambique 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
9 January 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 
9 janvier 2009 

Date of effect: 9 January 2009 Date de prise d'effet : 9 janvier 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 
2 avril 2009 
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No. 39489. Multilateral No 39489. Multilatéral 

CONVENTION ON THE CONSER-
VATION AND MANAGEMENT OF 
FISHERY RESOURCES IN THE 
SOUTH EAST ATLANTIC OCEAN. 
WINDHOEK, 20 APRIL 2001 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2221, 
I-39489.] 

CONVENTION RELATIVE À LA 
CONSERVATION ET À LA GES-
TION DES RESSOURCES  DE PÊ-
CHE DANS LE SUD-EST DE 
L'ATLANTIQUE. WINDHOEK, 
20 AVRIL 2001 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2221, I-39489.]

RATIFICATION RATIFICATION 

South Africa Afrique du Sud 
Deposit of instrument with the Director-

General of the Food and Agriculture 
Organization of the United Nations: 
18 June 2008 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'alimenta-
tion et l'agriculture : 18 juin 2008 

Date of effect: 18 July 2008 Date de prise d'effet : 18 juillet 2008 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Food and Agricul-
ture Organization of the United Na-
tions, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'ali-
mentation et l'agriculture, 
2 avril 2009 
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No. 39574. Multilateral No 39574. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST TRANSNATIONAL OR-
GANIZED CRIME. NEW YORK, 
15 NOVEMBER 2000 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2225, I-39574.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CRIMINALI-
TÉ TRANSNATIONALE ORGANI-
SÉE. NEW YORK, 15 NOVEMBRE 
2000 [Nations Unies, Recueil des Traités, 
vol. 2225, I-39574.]

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Indonesia Indonésie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Date of effect: 20 May 2009 Date de prise d'effet : 20 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Republic of Indonesia conveys her reservation not to be 
bound by the provision of Article 35 (2) and takes the position that dispute relating to the 
interpretation and application of the Convention which have not been settled through the 
channel provided for in Paragraph (1) of the said Article, may be referred to the Interna-
tional Court of Justice only with the concern of all Parties to the dispute.” 

 
[ INDONESIAN TEXT – TEXTE INDONÉSIEN ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Et attendu que le Gouvernement de la République d’Indonésie formule une réserve à 
l’effet de ne pas être liée par le paragraphe 2 de l’article 35 de la Convention et considère 
que le différend concernant l’interprétation ou l’application de la Convention qui n’aura 
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pu être réglé par le biais prévu au paragraphe 1 dudit article 35 ne pourra être soumis à la 
Cour internationale de Justice qu’avec l’accord de toutes les Parties au différend. 

 

NOTIFICATIONS UNDER ARTICLES 16, 17 

AND 18 
NOTIFICATIONS EN VERTU DES ARTI-

CLES 16, 17 ET 18 

Serbia Serbie 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 
 

RATIFICATION (WITH RESERVATION) RATIFICATION (AVEC RÉSERVE) 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 May 2009 Date de prise d'effet : 8 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
 



Volume 2586, A-39574 

 109

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Syrian Arab Republic expresses a reservation with respect to article 35, para-
graph 2 of the Convention. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République arabe syrienne exprime des réserves quant à la teneur du paragraphe 2 
de l’article 35 de la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale orga-
nisée. 

 
 

PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND 

PUNISH TRAFFICKING IN PERSONS, ES-

PECIALLY WOMEN AND CHILDREN, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2237, 
A-39574.] 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À LA 

CONVENTION DES NATIONS UNIES 

CONTRE LA CRIMINALITÉ TRANSNA-

TIONALE ORGANISÉE VISANT À PRÉVE-

NIR, RÉPRIMER ET PUNIR LA TRAITE 

DES PERSONNES, EN PARTICULIER DES 

FEMMES ET DES ENFANTS. NEW YORK, 
15 NOVEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2237, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Luxembourg Luxembourg 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
20 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Date of effect: 20 May 2009 Date de prise d'effet : 20 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND 

RESERVATIONS) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET 

RÉSERVES) 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 May 2009 Date de prise d'effet : 8 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 
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Reservations:  Réserves :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Syrian Arab Republic expresses a reservation with respect to the Protocol to 
Prevent, Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, 
article 7, paragraph 1, and article 15, paragraph 2. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République arabe syrienne exprime des réserves quant à la teneur du paragraphe 1 
de l’article 7 et du paragraphe 2 de l’article 15 du premier Protocole additionnel à la 
Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée visant à pré-
venir, réprimer et punir la traite des personnes, en particulier des femmes et des enfants. 

 
 

Declaration:  Déclaration :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

a) The Government of the Syrian Arab Republic interprets the Protocol to Prevent, 
Suppress and Punish Trafficking in Persons, Especially Women and Children, article 6, 
paragraph 3, subparagraph (a), as follows: “Appropriate housing” means “ensuring ap-
propriate temporary shelter for victims of trafficking in persons until such time as they 
are returned to their countries”. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

a) La République arabe syrienne donne de l’alinéa a) du paragraphe 3 de l’article 6 
du Protocole additionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité transna-
tionale organisée visant à prévenir, réprimer et punir la traite des personnes, en particu-
lier des femmes et des enfants, l’interprétation suivante : « on entend par “logement 
convenable” le fait d’offrir un abri provisoire adéquat aux victimes de la traite des per-
sonnes et ce, jusqu’à leur rapatriement ». 

 
 

PROTOCOL AGAINST THE SMUGGLING OF 

MIGRANTS BY LAND, SEA AND AIR, 
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS 

CONVENTION AGAINST TRANSNA-

TIONAL ORGANIZED CRIME. NEW 

YORK, 15 NOVEMBER 2000 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2241, 
A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LE TRAFIC ILLICITE 

DE MIGRANTS PAR TERRE, AIR ET MER, 
ADDITIONNEL À LA CONVENTION DES 

NATIONS UNIES CONTRE LA CRIMINA-

LITÉ TRANSNATIONALE ORGANISÉE. 
NEW YORK, 15 NOVEMBRE 2000 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2241, 
A-39574.] 

RATIFICATION (WITH DECLARATION AND 

RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION ET 

RÉSERVE) 

Syrian Arab Republic République arabe syrienne 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 May 2009 Date de prise d'effet : 8 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Syrian Arab Republic expresses a reservation about the Protocol against the 
Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, article 20, paragraph 2. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La République arabe syrienne exprime des réserves quant à la teneur du paragraphe 2 
de l’article 20 du deuxième Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, 
additionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale orga-
nisée. 

 
 

Declaration:  Déclaration :  

 

[ ARABIC TEXT – TEXTE ARABE ] 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

The Government of the Syrian Arab Republic is not a party to the 1951 Convention 
and the 1967 Protocol relating to the Status of Refugees referred to in the Protocol 
against the Smuggling of Migrants by Land, Sea and Air, article [19], paragraph 1. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République arabe syrienne n’est pas partie à la Convention 
de 1951, ni au Protocole de 1967 relatifs au statut des réfugiés, visés au paragraphe 1 de 
l’article [19] du Protocole contre le trafic illicite de migrants par terre, air et mer, addi-
tionnel à la Convention des Nations Unies contre la criminalité transnationale organisée. 
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PROTOCOL AGAINST THE ILLICIT MANU-

FACTURING OF AND TRAFFICKING IN 

FIREARMS, THEIR PARTS AND COMPO-

NENTS AND AMMUNITION, SUPPLE-

MENTING THE UNITED NATIONS CON-

VENTION AGAINST TRANSNATIONAL 

ORGANIZED CRIME. NEW YORK, 
31 MAY 2001 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2326, A-39574.] 

PROTOCOLE CONTRE LA FABRICATION ET 

LE TRAFIC ILLICITES D'ARMES À FEU, 
DE LEURS PIÈCES, ÉLÉMENTS ET MUNI-

TIONS, ADDITIONNEL À LA CONVEN-

TION DES NATIONS UNIES CONTRE LA 

CRIMINALITÉ TRANSNATIONALE OR-

GANISÉE. NEW YORK, 31 MAI 2001 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2326, A-39574.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Dominican Republic République dominicaine 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 avril 2009 

Date of effect: 7 May 2009 Date de prise d'effet : 7 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
7 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 avril 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Morocco Maroc 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 May 2009 Date de prise d'effet : 8 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 

 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 13 NOTIFICATION EN VERTU DE L'ARTICLE 13 

Serbia Serbie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
20 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 
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NOTIFICATION UNDER ARTICLE 13 (2) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 2 DE L'ARTICLE 13 

Turkey Turquie 

Notification effected with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
20 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 
 



Volume 2586, A-40446 

 115

No. 40446. Multilateral No 40446. Multilatéral 

AGREEMENT ON THE PRIVILEGES 
AND IMMUNITIES OF THE IN-
TERNATIONAL CRIMINAL 
COURT. NEW YORK, 
9 SEPTEMBER 2002 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2271, I-40446.]

ACCORD SUR LES PRIVILÈGES ET 
IMMUNITÉS DE LA COUR PÉNA-
LE INTERNATIONALE. NEW 
YORK, 9 SEPTEMBRE 2002 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2271, 
I-40446.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Colombia Colombie 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
15 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 15 avril 2009 

Date of effect: 15 May 2009 Date de prise d'effet : 15 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
15 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
15 avril 2009 
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No. 40573. Australia and Ger-
many 

No 40573. Australie et Allema-
gne 

AGREEMENT ON SOCIAL SECURI-
TY BETWEEN AUSTRALIA AND 
THE FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY. CANBERRA, 13 DE-
CEMBER 2000 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2278, I-40573.]

ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SO-
CIALE ENTRE L'AUSTRALIE ET 
LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D'ALLEMAGNE. CANBERRA, 13 
DÉCEMBRE 2000 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2278, I-40573.] 

 

AGREEMENT BETWEEN THE FEDERAL 

REPUBLIC OF GERMANY AND AUS-

TRALIA ON SOCIAL SECURITY TO GO-

VERN PERSONS TEMPORARILY EM-

PLOYED IN THE TERRITORY OF THE 

OTHER STATE (SUPPLEMENTARY 

AGREEMENT) (WITH PROTOCOL AND 

ARRANGEMENT). BERLIN, 9 FEBRUARY 

2007 

ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE EN-

TRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'AL-

LEMAGNE ET L'AUSTRALIE GOUVER-

NANT LES PERSONNES EMPLOYÉES 

TEMPORAIREMENT SUR LE TERRITOIRE 

DE L'AUTRE ÉTAT (ACCORD COMPLÉ-

MENTAIRE) (AVEC PROTOCOLE ET AR-

RANGEMENT). BERLIN, 9 FÉVRIER 2007 

Entry into force: 1 October 2008 by the 
exchange of instruments of ratification, 
in accordance with article 16 

Entrée en vigueur : 1er octobre 2008 par 
échange des instruments de ratification, 
conformément à l'article 16 

Authentic texts: English and German Textes authentiques : anglais et allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 
1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 
1er avril 2009 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉ-
RALE D’ALLEMAGNE ET L’AUSTRALIE GOUVERNANT LES PER-
SONNES EMPLOYÉES TEMPORAIREMENT SUR LE TERRITOIRE DE 
L’AUTRE ÉTAT (ACCORD COMPLÉMENTAIRE) 

La République fédérale d’Allemagne et l’Australie,  

Désireuses de renforcer les relations amicales existant entre les deux États et déci-
dées à élargir leur coopération mutuelle dans le domaine de la sécurité sociale et de faci-
liter l’exécution des travaux dans l’autre État et plus particulièrement, d’éviter qu’un sa-
larié soit simultanément soumis à la législation des deux États, ont convenu ce qui suit 
afin de compléter l’Accord sur la sécurité sociale entre l’Australie et la République fédé-
rale d’Allemagne du 13 décembre 2000 : 

Article premier. Définitions 

1. Aux fins du présent Accord complémentaire, 

a) Le terme « territoire » désigne, 

En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne, le territoire de la Républi-
que fédérale d’Allemagne; 

En ce qui concerne l’Australie, le territoire de l’Australie; 

b) Le terme « législation » désigne, 

En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne, les lois, la réglementation 
et autres actes législatifs de caractère général concernant les branches de la sécurité so-
ciale couvertes par le présent Accord complémentaire (paragraphe 1(a) de l’article 2); 

En ce qui concerne l’Australie, les lois couvertes par le présent Accord complémen-
taire (paragraphe 1(b) de l’article 2); 

c) L’expression « autorité compétente » désigne, 

En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne, le Ministère fédéral du tra-
vail et des affaires sociales (Bundesministerium für Arbeit und Soziales);  

En ce qui concerne l’Australie, le Commissaire à l’impôt ou son représentant autori-
sé; 

d) Le terme « institution » désigne, 

En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne, l’organisme d’assurance 
responsable de l’application de la législation spécifiée à l’alinéa a du paragraphe 1 de 
l’article 2 et l’organe désigné par l’autorité compétente;  

En ce qui concerne l’Australie, le Commissaire à l’impôt ou son représentant autori-
sé; 

2. Tout terme non défini dans le paragraphe 1 a le sens qui lui est attribué par la légi-
slation applicable. 
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Article 2. Champ d’application législative 

1. Le présent Accord complémentaire s’applique aux lois suivantes : 

a) En ce qui concerne la République fédérale d’Allemagne, les dispositions législati-
ves concernant l’assurance pension légale; 

b) En ce qui concerne l’Australie, les dispositions législatives concernant le régime 
de retraite garantie. 

2. Le présent Accord complémentaire s’applique également aux lois, aux règlements 
et à tout acte législatif amendant, complétant ou remplaçant la législation des Parties 
contractantes. 

Article 3. Champ d’application personnelle 

Le présent Accord complémentaire s’applique à toutes les personnes qui résident ou 
qui sont employées habituellement sur le territoire de l’un des États contractants. 

Article 4. Législation applicable aux salariés 

1. Sauf disposition contraire au présent Accord complémentaire, un salarié est assu-
jetti à la législation de l’État contractant sur le territoire duquel il exécute effectivement 
le travail. 

2. Le paragraphe 1 s’applique par analogie aux travailleurs indépendants. 

Article 5. Législation applicable en cas de détachement 

Lorsqu’un salarié, employé dans un État contractant, est envoyé par son employeur 
qui exerce habituellement des activités professionnelles considérables dans l’État 
d’envoi, sur le territoire de l’autre État contractant dans le contexte dudit emploi pour y 
fournir des services pour ledit employeur notoirement limités dans le temps, seule la légi-
slation du premier État contractant continue de s’appliquer en ce qui concerne ledit em-
ploi pendant les quarante-huit premiers mois civils, pour autant que l’intéressé continue 
d’être assujetti à la législation du premier État contractant à l’égard dudit emploi, comme 
si le salarié était toujours employé sur le territoire du premier État contractant. La période 
de quarante-huit mois civils débute à compter du premier jour du mois civil au cours du-
quel le salarié commence à exercer sa fonction dans le territoire de l’autre État contrac-
tant.  

Article 6. Législation applicable à bord des navires de haute mer 

Aucune disposition du présent Accord complémentaire n’affecte l’application de la 
législation nationale des deux États contractants pour les personnes qui travaillent à bord 
d’un navire de haute mer. 
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Article 7. Législation applicable aux fonctionnaires des missions diplomatiques ou aux 
postes consulaires 

Aucune disposition du présent Accord complémentaire n’affecte l’application des 
dispositions de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 
ou celles de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963. 

Article 8. Exceptions aux dispositions de la législation applicable 

1. Sur la demande conjointe de l’employé et de l’employeur, ou à la demande du tra-
vailleur indépendant, les autorités compétentes des États contractants ou les organes dé-
signés par eux peuvent, d’un commun accord, déroger aux dispositions du présent Ac-
cord complémentaire relativement à la législation applicable, à condition que l’intéressé 
continue d’être assujetti, ou qu’il sera assujetti à la législation d’un État contractant. À 
cet égard, la nature et les circonstances de l’emploi sont prises en considération. 

2. La demande doit être déposée dans l’État contractant dont la législation 
s’applique. 

Article 9. Assistance administrative 

Les autorités et les institutions compétentes des États contractants se fournissent ré-
ciproquement une assistance pour la mise en œuvre du présent Accord complémentaire 
comme si elles appliquaient leur propre législation. Cette assistance est fournie gratuite-
ment.  

Article 10. Langues de communication, de fourniture de service et de légalisation 

1. Durant la mise en œuvre du présent Accord complémentaire, les autorités et les 
institutions compétentes des États contractants peuvent communiquer directement entre 
elles ou avec les personnes intéressées et leurs représentants dans leurs langues officielles 
respectives. Les documents peuvent être remis directement à une personne qui séjourne 
sur le territoire de l’autre État contractant ou par courrier recommandé avec accusé de ré-
ception. 

2. Les documents, notamment les demandes et les certifications, ne peuvent être reje-
tés sur le motif qu’ils sont rédigés dans la langue officielle de l’autre État contractant. 

3. Les documents, en particulier les certifications, à soumettre en application du pré-
sent Accord complémentaire ne nécessitent pas de légalisation ni d’autre formalité simi-
laire. 

Article 11. Protection des données 

1. Lorsque des données personnelles sont transmises conformément au présent Ac-
cord complémentaire, les dispositions suivantes s’appliquent alors que la législation ap-
plicable à chaque État contractant est dûment respectée : 
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a) Les données peuvent, aux fins de mise en œuvre du présent Accord complémen-
taire et de la législation à laquelle elles s’appliquent, être transmises aux institutions 
compétentes de l’État d’accueil. L’organe d’accueil peut uniquement utiliser les données 
à cette fin. La transmission de ces données à d’autres organes de ce dernier État, ou leur 
utilisation à d’autres fins dans ce dernier État, est autorisée dans le cadre de la législation 
de ce dernier État, à condition qu’elles soient utilisées pour les questions de sécurité so-
ciale, y compris des procédures judiciaires connexes. Cependant, les dispositions qui pré-
cèdent n’empêchent pas la transmission de ces données au cas où celle-ci est obligatoire 
aux termes de la législation et de la réglementation de l’État d’accueil pour des objectifs 
protégés par la législation pénale ou pour des raisons de fiscalité. Dans tous les autres 
cas, la transmission à d’autres institutions n’est autorisée qu’avec le consentement pré-
alable de l’organe qui transmet les données. 

b) Dans des cas déterminés, la personne qui reçoit les données doit, à la demande de 
l’organe qui les transmet, informer celui-ci de l’utilisation qui en est faite et des résultats 
ainsi obtenus. 

c) L’organe qui transmet les données veille à ce que les données envoyées soient 
correctes et s’assure que leur transmission est nécessaire et répond aux objectifs poursui-
vis avec la transmission des données. Dans ce contexte, toute interdiction de transmission 
au titre de la législation nationale doit être respectée. Les données ne doivent pas être 
transmises si l’organe de transmission suppose raisonnablement que cela irait à 
l’encontre d’une loi nationale ou porterait préjudice à tout intérêt digne de protection de 
la personne concernée. S’il apparaît évident que des données incorrectes ou des données 
dont la transmission n’était pas autorisée au titre de la législation de l’État qui les a 
transmises, l’ont été quand même, l’organe qui a reçu ces données doit immédiatement 
en être notifié. Dans ce cas, l’organe qui a reçu les données est tenu de les corriger ou de 
les détruire sans délai. 

d) Sur demande, la personne concernée est informée de toute transmission de ses 
données personnelles et de l’utilisation qui en sera faite. Dans tous les autres cas, le droit 
de l’intéressé à recevoir des informations sur des données le concernant est déterminé par 
la législation nationale de l’État contractant dont l’organe a demandé l’information. 

e) Les données personnelles transmises sont détruites dès qu’elles ne sont plus né-
cessaires pour l’objet pour lequel elles ont été transmises et, s’il n’y a aucune raison de 
supposer que les intérêts de la personne concernée en ce qui concerne la sécurité sociale, 
qui sont dignes de protection, seront affectés par leur suppression. 

f) Les organes qui transmettent et ceux qui reçoivent les données enregistrent les 
opérations correspondantes. 

g) Les organes qui transmettent les données personnelles et ceux qui les reçoivent 
protègent celles-ci efficacement contre tout accès non autorisé, modification ou diffusion 
non autorisées. 

2. Les dispositions du paragraphe 1 s’appliquent par analogie aux secrets commer-
ciaux et industriels. 
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Article 12. Arrangements de mise en œuvre 

1. Les Gouvernements des Parties contractantes ou les autorités compétentes peuvent 
conclure des arrangements pour la mise en œuvre du présent Accord complémentaire. 
Les autorités compétentes doivent se tenir informées des amendements ou des ajouts à 
leur législation couverte par la portée de cet Accord complémentaire (paragraphe 1 de 
l’article 2). 

2. Sont désignées comme agences de liaison pour l’application du présent Accord 
supplémentaire : 

a) En République fédérale d’Allemagne, l’Organisme de liaison allemand de 
l’assurance maladie pour l’étranger (Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung - 
Ausland (DVKA)), Bonn; 

b) En Australie, le Bureau des services fiscaux australien. 

3. Les agences de liaison peuvent, dans les limites de leurs domaines de compétence 
respectifs et avec la participation des autorités compétentes, convenir des mesures admi-
nistratives nécessaires et appropriées à la mise en œuvre du présent Accord complémen-
taire. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 ne sont pas affectées. 

Article 13. Règlement des différends 

1. Les différends entre les deux États contractants concernant l’interprétation ou 
l’application du présent Accord complémentaire sont réglés, dans toute la mesure du pos-
sible, par les autorités compétentes. 

2. Si un différend ne peut être résolu de cette façon, il est, le cas échéant, soumis à 
une commission mixte ad hoc constituée par accord mutuel. 

Article 14. Dispositions finales 

Le présent Accord complémentaire n’affecte pas l’Accord sur la sécurité sociale 
conclu le 13 décembre 2000 entre la République fédérale d’Allemagne et l’Australie. 

Article 15. Protocole final 

Le Protocole final ci-joint fait partie intégrante du présent Accord complémentaire. 

Article 16. Ratification et entrée en vigueur 

1. Le présent Accord complémentaire est soumis à ratification; les instruments de ra-
tification seront échangés dès que possible à Canberra. 

2. Le présent Accord complémentaire entrera en vigueur le premier jour du deuxiè-
me mois qui suivra celui au cours duquel les instruments de ratification ont été échangés. 
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Article 17. Durée de l’Accord complémentaire  

1. Le présent Accord complémentaire est conclu pour une durée indéterminée. Cha-
que État contractant peut le dénoncer par la voie diplomatique à la fin de l’année civile 
moyennant un préavis écrit de trois mois. La date prise en considération pour le calcul du 
délai de préavis est le jour de réception de l’avis par l’autre État contractant. 

2. Le présent Accord complémentaire cesse également d’être en vigueur si l’Accord 
sur la sécurité sociale conclu le 13 décembre 2000 entre la République fédérale 
d’Allemagne et l’Australie cesse d’être en vigueur. 

3. Si le présent Accord complémentaire cesse d’être en vigueur conformément aux 
dispositions des paragraphes 1 ou 2, il continue de s’appliquer à toutes les personnes qui, 
immédiatement avant la date de résiliation, sont soumises uniquement à la législation 
d’un État contractant en vertu de l’article 5 ou 8, à condition que la personne continue à 
répondre aux exigences correspondantes. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés dûment autorisés à cet effet ont signé le présent 
Accord complémentaire. 

FAIT à Berlin, le 9 février 2007, en double exemplaire en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de l’Australie : 
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PROTOCOLE FINAL À L’ACCORD COMPLÉMENTAIRE SUR LA SÉCURITÉ SO-
CIALE ENTRE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET L’AUSTRALIE 
GOUVERNANT LES PERSONNES EMPLOYÉES TEMPORAIREMENT SUR LE 
TERRITOIRE DE L’AUTRE ÉTAT 

En signant l’Accord complémentaire sur la sécurité sociale gouvernant les personnes 
employées temporairement sur le territoire de l’autre État, conclu ce jour entre la Répu-
blique fédérale d’Allemagne et l’Australie, les plénipotentiaires des deux États contrac-
tants déclarent être convenus des points suivants : 

1. En ce qui concerne le paragraphe 1(a) de l’article 2 de l’Accord complémentaire : 

a) Si, en vertu des articles 4, 5 et 8 de l’Accord complémentaire, la législation alle-
mande s’applique à une personne travaillant sur le territoire australien, les lois et règle-
ments allemands en matière de promotion de l’emploi sont également applicables à cette 
personne et à son employeur de la même manière. 

b) Si, en vertu des articles 4, 5 et 8 de l’Accord complémentaire, la législation aus-
tralienne s’applique à une personne travaillant sur le territoire de la République fédérale 
d’Allemagne, les lois et règlements allemands en matière de promotion de l’emploi ne 
sont pas applicables à ladite personne et à son employeur. 

2. En ce qui concerne les articles 4 à 8 de l’Accord complémentaire : 

La législation allemande s’applique notamment aux personnes qui, conformément à 
la législation allemande, sont exemptées de l’assurance. 

3. En ce qui concerne l’article 5 de l’Accord complémentaire : 

a) Les situations spécifiques suivantes ne sont pas considérées comme cas de déta-
chement auprès de l’autre État contractant : 

- Le travail du salarié détaché ne correspond pas aux opérations professionnelles de 
l’employeur dans l’État d’envoi; 

- L’employeur du salarié détaché n’exerce pas habituellement des activités profes-
sionnelles considérables dans l’État d’envoi; 

- La personne recrutée à des fins de détachement n’est pas un résident ordinaire de 
l’État d’envoi à ce moment-là; 

- Le travail représente un louage illégal de main-d’œuvre en vertu du droit allemand; 
ou 

- Le salarié a travaillé moins de deux mois dans l’État d’envoi après la fin de la der-
nière période de détachement. 

b) En ce qui concerne les personnes qui sont déjà détachées le jour d’entrée en vi-
gueur de l’Accord complémentaire, la période spécifiée commence à cette date. 

c) L’article 5 de l’Accord complémentaire s’applique par analogie à un travailleur 
indépendant qui exerce habituellement des activités professionnelles considérables sur le 
territoire de la République fédérale d’Allemagne, si cette personne travaille temporaire-
ment sur le territoire australien pour une durée limitée. Dans ce cas, seule la législation 
de la République fédérale d’Allemagne continue de s’appliquer à l’égard de ce travail 
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pendant les quarante-huit premiers mois civils, comme si le travailleur indépendant tra-
vaillait encore sur le territoire de la République fédérale d’Allemagne. La période de qua-
rante-huit mois civils commence le premier jour du mois civil au cours duquel le travail-
leur indépendant commence à exercer ses fonctions sur le territoire australien. Le point 3 (b) 
s’applique par analogie. 

4. En ce qui concerne l’article 8 de l’Accord complémentaire : 

a) Lorsque, en application de l’article 8 de l’Accord complémentaire, la législation 
allemande s’applique à une personne, celle-ci est réputée être employée ou travailler à 
l’endroit où elle a travaillé ou a été engagée en dernier. Toutefois, tout arrangement diffé-
rent résultant de l’application précédente de l’article 5 de l’Accord complémentaire 
continue d’être appliqué. Si elle n’était précédemment pas employée ni ne travaillait sur 
le territoire de la République fédérale d’Allemagne, elle est réputée être employée ou tra-
vailler à l’endroit où se trouve le siège de l’autorité allemande compétente. 

b) L’article 8 de l’Accord complémentaire s’applique en particulier à un employé 
d’une entreprise située dans un État contractant qui est temporairement employé dans 
l’autre État contractant par une entreprise associée et qui, pendant cette période, reçoit 
une rémunération dans l’état de l’emploi aux dépens de l’entreprise associée. 

5. En ce qui concerne les paragraphes 1 (a) et (e) de l’article 11 de l’Accord com-
plémentaire : 

En ce qui concerne l’Australie, l’expression « sécurité sociale » comprend le régime 
de retraite garantie. 
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ARRANGEMENT POUR LA MISE EN ŒUVRE DE L’ACCORD COMPLÉMEN-
TAIRE SUR LA SÉCURITÉ SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉ-
PUBLIQUE FÉDÉRALE D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE 
L’AUSTRALIE GOUVERNANT LES PERSONNES EMPLOYÉES TEMPORAIRE-
MENT SUR LE TERRITOIRE DE L’AUTRE ÉTAT 

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de 
l’Australie,  

En vertu du paragraphe 1 de l’article 12 de l’Accord sur la sécurité sociale entre la 
République fédérale d’Allemagne et l’Australie gouvernant les personnes employées 
temporairement sur le territoire de l’autre État, conclu le 9 février 2007, 

Ci-après dénommé « Accord complémentaire », 

Sont convenus de ce qui suit : 

PARTIE I. DISPOSITIONS GÉNÉRALES 

Article premier. Définitions  

Les termes apparaissant dans l’Accord complémentaire qui sont utilisés dans le pré-
sent Arrangement ont la même signification que dans l’Accord complémentaire.  

Article 2. Obligation d’information 

Les agences de liaison établies conformément au paragraphe 2 de l’article 12 de 
l’Accord complémentaire et les organes désignés par les autorités compétentes confor-
mément à l’article 8 de l’Accord complémentaire sont chargés, dans les limites de leurs 
domaines de compétence respectifs, de fournir aux personnes concernées des informa-
tions générales concernant l’Accord complémentaire. 

Article 3. Devoir de communiquer les faits 

1. Les organes visés au paragraphe 2 de l’article 12, à l’article 8 et à l’article 9 de 
l’Accord complémentaire, dans les limites de leurs domaines de compétence respectifs, 
se communiquent mutuellement les faits, ainsi qu’aux personnes concernées, et transmet-
tent les preuves nécessaires au respect des droits et obligations qui découlent de la légi-
slation visée au paragraphe 1 de l’article 2 de l’Accord complémentaire ainsi que de 
l’Accord complémentaire et du présent Arrangement. 

2. Si une personne est tenue de communiquer certains faits à l’institution ou à un au-
tre organe, en vertu de la législation visée au paragraphe 1 de l’article 2 de l’Accord 
complémentaire, en vertu de l’Accord complémentaire ou en vertu du présent Arrange-
ment, ladite obligation s’applique également à l’égard de faits correspondants survenus 
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sur le territoire de l’autre État contractant ou en vertu de sa législation. Ceci s’applique 
également si une personne doit transmettre certains éléments de preuve. 

3. L’article 11 de l’Accord complémentaire sera également appliqué à l’obligation de 
communiquer les faits visée aux paragraphes 1 et 2. 

Article 4. Certificat concernant la législation applicable 

1. Dans les circonstances décrites aux articles 5 et 8 de l’Accord complémentaire, 
l’autorité ou l’organe compétent de l’État contractant dont la législation est applicable 
délivre, sur demande, un certificat attestant, en ce qui concerne l’emploi en question, que 
ladite législation est applicable à l’employé et à l’employeur. La période de validité spé-
cifique doit être mentionnée sur le certificat. 

2. Si la législation allemande est applicable, le certificat est délivré, dans les circons-
tances décrites à l’article 5 de l’Accord complémentaire, par l’organisme d’assurance ma-
ladie auquel les cotisations de retraite sont payées et par la Deutsche Rentenversicherung 
Bund de Berlin dans tout autre cas. Dans les circonstances décrites à l’article 8 de 
l’Accord complémentaire, l’Organisme de liaison allemand de l’assurance maladie pour 
l’étranger [Deutsche Verbindungsstelle Krankenversicherung - Ausland (DVKA)] de 
Bonn délivre le certificat.  

3. Si la législation australienne est applicable, le certificat est délivré par le Commis-
saire à l’impôt ou son représentant autorisé; 

4. En cas de doutes quant à l’applicabilité effective de la législation visée dans le 
certificat ou si les faits y certifiés diffèrent des circonstances réelles, l’organe qui a déli-
vré le certificat est tenu, sur demande, de l’examiner et de le corriger le cas échéant. 

PARTIE II. DISPOSITIONS FINALES 

Article 5. Entrée en vigueur et durée de l’Arrangement 

1. Le présent Arrangement entre en vigueur à la date à laquelle les deux Gouverne-
ments se seront mutuellement informées de l’accomplissement des formalités nationales 
nécessaires à ladite entrée en vigueur. La date d’entrée en vigueur correspond à la date de 
réception de la dernière notification. 

2. Le présent Arrangement s’applique à compter de la date d’entrée en vigueur de 
l’Accord complémentaire et aura la même durée. 

FAIT à Berlin, le 9 février 2007, en double exemplaire en langues anglaise et alle-
mande, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne : 

Pour le Gouvernement de l’Australie : 
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No. 41257. Germany and Swit-
zerland 

No 41257. Allemagne et Suisse 

TREATY BETWEEN THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND 
THE SWISS CONFEDERATION ON 
THE INCLUSION OF BÜSINGEN 
AM HOCHRHEIN IN THE SWISS 
CUSTOMS AREA. FREIBURG AM 
BREISGAU, 23 NOVEMBER 1964 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2312, 
I-41257.] 

TRAITÉ ENTRE LA RÉPUBLIQUE 
FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE ET LA 
CONFÉDÉRATION SUISSE RELA-
TIF À L'INCLUSION DE BÜSINGEN 
AM HOCHRHEIN DANS LE DO-
MAINE DES DOUANES SUISSES. 
FRIBOURG-EN-BRISGAU, 23 NO-
VEMBRE 1964 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2312, I-41257.]

 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVER-

NEMNT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF 

GERMANY AND THE SWISS FEDERAL 

COUNCIL CONCERNING THE TREATY OF 

23 NOVEMBER 1964 ON THE INCLU-

SION OF BÜSINGEN AM HOCHRHEIN IN 

THE SWISS CUSTOMS AREA ON THE IM-

POSITION AND PAYMENT OF A PROPOR-

TION OF THE HEAVY TRAFFIC LEVY IM-

POSED BY SWITZERLAND IN ITS TERRI-

TORY AND IN BÜSINGEN AM HOCH-

RHEIN (BÜSINGEN LSVA AGREE-

MENT). BERN, 7 DECEMBER 2004 

ACCORD ENTRE LE GOVERNEMENT DE LA 

RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE D'ALLEMAGNE 

ET LA CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE RELA-

TIF AU TRAITÉ DU 23 NOVEMBRE 1964 

SUR L'INCLUSION DE BÜSINGEN AM 

HOCHRHEIN DANS LE TERRITOIRE 

DOUANIER SUISSE CONCERNANT LA 

PERCEPTION ET LA RÉTROCESSION 

D’UNE PART DE LA REDEVANCE SUR LE 

TRAFIC DES POIDS LOURDS LIÉE AUX 

PRESTATIONS QUE LA SUISSE PERÇOIT 

SUR SON TERRITOIRE NATIONAL AINSI 

QUE SUR CELUI DE LA COMMUNE DE 

BÜSINGEN AM HOCHRHEIN (ACCORD 

RPLLP BÜSINGEN). BERNE, 7 DÉCEM-

BRE 2004 

Entry into force: 19 November 2008 by 
notification, in accordance with article 8 

Entrée en vigueur : 19 novembre 2008 
par notification, conformément à l'arti-
cle 8 

Authentic text: German Texte authentique : allemand 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Germany, 1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Allemagne, 
1er avril 2009 
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[ GERMAN TEXT – TEXTE ALLEMAND ] 
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[TRANSLATION – TRADUCTION]* 

 
 

   ______ 

   * Translation supplied by the Swiss Confederation.—Traduction fournie par la Confédération 
suisse 



Volume 2586, A-41257 

 170

 



Volume 2586, A-41257 

 171

 



Volume 2586, A-41257 

 172

 
 
 



Volume 2586, A-41257 

 173

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL RE-
PUBLIC OF GERMANY AND THE SWISS FEDERAL COUNCIL CON-
CERNING THE TREATY OF 23 NOVEMBER 1964 ON THE INCLU-
SION OF BÜSINGEN AM HOCHRHEIN IN THE SWISS CUSTOMS 
AREA ON THE IMPOSITION AND PAYMENT OF A PROPORTION OF 
THE HEAVY TRAFFIC LEVY IMPOSED BY SWITZERLAND IN ITS 
TERRITORY AND IN BÜSINGEN AM HOCHRHEIN (BÜSINGEN LSVA 
AGREEMENT) 

The Government of the Federal Republic of Germany and the Swiss Federal Coun-
cil, 

Recalling the proven policy of good neighbourliness between the Federal Republic 
of Germany and the Swiss Confederation, 

Having regard to the Treaty of 23 November 1964 between the Federal Republic of 
Germany and the Swiss Confederation on the inclusion of Büsingen am Hochrhein in the 
Swiss customs area (hereinafter referred to as the “Büsingen Treaty”), 

Having regard to the introduction of a heavy traffic levy (LSVA) in the territory of 
the Swiss Confederation from 1 January 2001, 

Guided by the desire to take into account the special geographical position of the 
Büsingen municipality, in particular with the aim of avoiding the establishment of check-
points on the routes from and to the municipality of Büsingen, 

Have agreed as follows: 

Article 1. Purpose 

(1) As a supplement to Article 2 of the Büsingen Treaty, the Swiss Confederation 
shall also impose the heavy traffic levy in the territory of Büsingen municipality. 

(2) Construction and maintenance vehicles of the Road Construction Administration 
of the state of Baden-Württemberg or of third parties acting on its behalf for this purpose 
shall, with respect to journeys which they have to undertake in order to exercise their sta-
tutory road construction and road maintenance functions in Switzerland and in the terri-
tory of Büsingen municipality, be exempt from the LSVA. 
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(3) The Swiss Confederation shall allocate to the municipality of Büsingen a propor-
tionate share of the net revenues from the imposition of the LSVA in the entire territory 
of the Swiss Confederation and of the municipality of Büsingen in accordance with the 
apportionment formula set out in Article 3. 

Article 2. Electronic recording device 

Motor vehicles officially licensed in Büsingen which are subject to the heavy traffic 
levy, as well as light articulated lorries which are licensed for pulling trailers which are 
subject to the heavy traffic levy, shall, in accordance with the Swiss provisions, be fitted 
with an electronic device authorised by the Swiss Federal Customs Administration for 
recording distance travelled. 

Article 3. Apportionment formula 

The calculation of the amount to be paid to the municipality of Büsingen shall be de-
termined by the net revenues from the heavy traffic levy, the ratio of the maintenance 
costs of the road network of Switzerland to those of the road network of the municipality 
of Büsingen and the ratio of mileage travelled on the Swiss road network to that on the 
Büsingen road network, in each case in relation to a reference year. 

Article 4. Calculation of the amount to be paid 

The calculation of the amount to be paid to the municipality of Büsingen shall be 
carried out annually. It is set out in the Annex to this Agreement, which forms an integral 
part of this Agreement. The net revenues from the heavy traffic levy of the previous year 
shall be taken as the basis for the assessment, with use being made of projections. 

Article 5. Period of validity of the apportionment formula 

(1) The apportionment formula shall be valid for a period of five years. 

(2) No later than one year prior to expiration of the period of validity, each Contract-
ing Party may request through the diplomatic channel a new apportionment formula for 
the subsequent five-year period. 

(3) The Mixed Commission instituted pursuant to Article 41 of the Büsingen Treaty 
shall decide on the recalculation of the apportionment formula. 

Article 6. Due date 

(1) Payment to the municipality of Büsingen of the amounts calculated on the basis 
of this Agreement shall initially be made for the year 2001 and shall fall due on 
30 June of each subsequent year. 
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(2) The corresponding payments shall in each case be made to the Büsingen Munici-
pal Treasury. 

Article 7. Dispute settlement 

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this agreement shall, as 
far as possible, be settled by the Mixed Commission. 

(2) If a dispute cannot be settled by this means, then each Contracting Par-
ty may request that the dispute be referred to an arbitral tribunal for decision. 

(3) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Par-
ty shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a 
third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Contracting 
Parties. The members shall be appointed within two months, and the chairman within 
three months, from the date on which either Contracting Party has informed the other 
Contracting Party that it wants to submit the dispute to an arbitral tribunal. 

(4) If the periods specified in paragraph (3) have not been observed, either Contract-
ing Party may, in the absence of any other relevant agreement, invite the President of the 
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President is a 
national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from discharging the 
said function, the Vice-President shall make the necessary appointments. If the Vice-
President is a national of either Contracting Party or if he, too, is prevented from dis-
charging the said function, the Member of the Court next in seniority who is not a na-
tional of either Contracting Party shall make the necessary appointments. 

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes on the basis 
of the treaties existing between the Contracting Parties and of general international law. 
Its decisions shall be binding. Each Contracting Party shall bear the cost of its own mem-
ber and of its representatives in the arbitration proceedings; the cost of the chairman and 
the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The arbitral 
tribunal may make a different regulation concerning costs. In all other respects, the arbi-
tral tribunal shall determine its own procedure. 

Article 8. Entry into force 

This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting Parties have noti-
fied each other that the necessary domestic requirements for such entry into force have 
been fulfilled. The relevant date shall be the day on which the last notification is re-
ceived. 

Article 9. Period of validity and termination 

(1) This Agreement shall remain in force for a period of five years. 

(2) Unless either of the Contracting Parties terminates the Agreement two years be-
fore expiration of the period of validity specified in paragraph 1, it shall remain in force, 
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each Contracting Party having the right to terminate the Agreement, through the diplo-
matic channel, in writing by giving two years’ notice to the end of a calendar year. 

(3) Notwithstanding paragraphs 1 and 2 above, this Agreement shall also cease to be 
effective on the date on which the Büsingen Treaty expires. 

DONE at Bern on 7 December 2004 in two originals in the German language. 

For the Government of the Federal Republic of Germany: 

FRANK ELBE 

For the Swiss Federal Council: 

CHRISTOPH BUBB 
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No. 41817. Finland and Lao 
People's Democratic Republic 

No 41817. Finlande et Républi-
que démocratique populaire 
lao 

AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S 
DEMOCRATIC REPUBLIC ON 
THE CO-OPERATION IN THE 
SUSTAINABLE FORESTRY AND 
RURAL DEVELOPMENT 
PROJECT. BANGKOK, 
3 JULY 2003 AND VENTIANE, 
3 JULY 2003 [United Nations, Treaty 
Series, vol. 2332, I-41817.] 

ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DE 
FINLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉ-
MOCRATIQUE POPULAIRE LAO 
RELATIF À LA COOPÉRATION 
POUR LE PROJET DE SYLVI-
CULTURE DURABLE ET DE DÉ-
VELOPPEMENT RURAL. BANG-
KOK, 3 JUILLET 2003 ET VEN-
TIANE, 3 JUILLET 2003 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2332, 
I-41817.]

 

AMENDMENT NO. 2 TO THE AGREEMENT 

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOV-

ERNMENT OF THE LAO PEOPLE'S DEM-

OCRATIC REPUBLIC ON THE CO-
OPERATION IN THE SUSTAINABLE FO-

RESTRY AND RURAL DEVELOPMENT 

PROJECT (WITH ANNEX). BANGKOK, 
9 DECEMBER 2008 

AMENDEMENT NO 2 À L'ACCORD ENTRE 

LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLI-

QUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA RÉPUBLIQUE DÉMOCRA-

TIQUE POPULAIRE LAO RELATIF À LA 

COOPÉRATION POUR LE PROJET DE 

SYLVICULTURE DURABLE ET DE DÉVE-

LOPPEMENT RURAL (AVEC ANNEXE). 
BANGKOK, 9 DÉCEMBRE 2008 

Entry into force: 9 January 2009, in ac-
cordance with article III of the Agree-
ment 

Entrée en vigueur : 9 janvier 2009, 
conformément à l'article III de l'Accord 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Finland, 21 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Finlande, 
21 avril 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 41910. Multilateral No 41910. Multilatéral 

CO-OPERATION AGREEMENT FOR 
THE PROMOTION OF NUCLEAR 
SCIENCE AND TECHNOLOGY IN 
LATIN AMERICA AND THE CA-
RIBBEAN (ARCAL). VIENNA, 
25 SEPTEMBER 1998 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2338, I-41910.] 

ACCORD DE COOPÉRATION POUR 
LA PROMOTION DE LA SCIENCE 
ET DE LA TECHNOLOGIE NU-
CLÉAIRES EN AMÉRIQUE LATI-
NE ET DANS LES CARAÏBES 
(ARCAL). VIENNE, 
25 SEPTEMBRE 1998 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2338, I-41910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Paraguay Paraguay 
Deposit of instrument with the Director-

General of the International Atomic 
Energy Agency: 5 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Agence inter-
nationale de l'énergie atomique : 
5 mars 2009 

Date of effect: 5 March 2009 Date de prise d'effet : 5 mars 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: International Atomic 
Energy Agency, 1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Agence 
internationale de l'énergie atomi-
que, 1er avril 2009 
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No. 42146. Multilateral No 42146. Multilatéral 

UNITED NATIONS CONVENTION 
AGAINST CORRUPTION. NEW 
YORK, 31 OCTOBER 2003 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2349, 
I-42146.] 

CONVENTION DES NATIONS 
UNIES CONTRE LA CORRUP-
TION. NEW YORK, 
31 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2349, I-42146.] 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 44 (6) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 6 DE L'ARTICLE 44 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
16 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 avril 2009 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 46 (14) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 14 DE L'ARTICLE 46 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
16 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 avril 2009 

 

 
 

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 6 (3) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 3 DE L'ARTICLE 6 

Cyprus Chypre 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
16 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 16 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
16 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
16 avril 2009 
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RATIFICATION (WITH INTERPRETATIVE 

DECLARATION AND RESERVATION) 
RATIFICATION (AVEC DÉCLARATION IN-

TERPRÉTATIVE ET RÉSERVE) 

Iran (Islamic Republic of) Iran (République islamique d') 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
20 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Date of effect: 20 May 2009 Date de prise d'effet : 20 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 

Reservation:  Réserve :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“Pursuant to article 66, paragraph 3 of the United Nations Convention against Cor-
ruption, the Government of the Islamic Republic of Iran declares that it does not consider 
itself bound by the provisions of article 66, paragraph 2 of the Convention. The Govern-
ment of the Islamic Republic of Iran affirms that the consent of all parties to such a dis-
pute is necessary, in each individual case, for the submission of the dispute to arbitration 
or to the International Court of Justice. The Government of the Islamic Republic of Iran 
can, if it deems appropriate, agree with the submission of the dispute to arbitration in ac-
cordance with the Constitution of the Islamic Republic of Iran and related domestic law.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Conformément au paragraphe 3 de l’article 66 de la Convention des Nations Unies 
contre la corruption, le Gouvernement de la République islamique d’Iran déclare qu’il ne 
se considère pas lié par les dispositions du paragraphe 2 de l’article 66 de ladite Conven-
tion. Le Gouvernement de la République islamique d’Iran affirme que le consentement 
de toutes les parties à un tel différend est nécessaire, dans tous les cas, pour que celui-ci 
soit soumis à l’arbitrage ou à la Cour internationale de Justice. Le Gouvernement de la 
République islamique d’Iran pourra, s’il le juge utile, accepter que le différend soit sou-
mis à l’arbitrage conformément à la Constitution nationale et au droit interne en la matiè-
re. 
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Interpretative declaration:  Déclaration interprétative :  

 
[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

“The Government of the Islamic Republic of Iran regards the “laundering of pro-
ceeds of crime” in Article 23 of the Convention as relating exclusively to the offences 
stipulated in the Convention.” 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Le Gouvernement de la République islamique d’Iran estime que le “blanchiment du 
produit du crime” faisant l’objet de l’article 23 de la Convention se rapporte uniquement 
aux infractions stipulées dans la Convention. 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Lebanon Liban 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
22 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 22 avril 2009 

Date of effect: 22 May 2009 Date de prise d'effet : 22 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
22 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
22 avril 2009 
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No. 42671. Multilateral No 42671. Multilatéral 

CONVENTION FOR THE SAFE-
GUARDING OF THE INTANGIBLE 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
17 OCTOBER 2003 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2368, I-42671.]

CONVENTION POUR LA SAUVE-
GARDE DU PATRIMOINE 
CULTUREL IMMATÉRIEL. PARIS, 
17 OCTOBRE 2003 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2368, I-42671.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
30 mars 2009 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 29 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
29 avril 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Austria Autriche 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 9 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
9 avril 2009 

Date of effect: 9 July 2009 Date de prise d'effet : 9 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 30 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
30 avril 2009 
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No. 43649. Multilateral No 43649. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
AGAINST DOPING IN SPORT. 
PARIS, 19 OCTOBER 2005 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2419, 
I-43649.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
CONTRE LE DOPAGE DANS LE 
SPORT. PARIS, 19 OCTOBRE 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2419, I-43649.]

RATIFICATION RATIFICATION 

Malawi Malawi 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 19 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
19 mars 2009 

Date of effect: 1 May 2009 Date de prise d'effet : 1er mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
2 avril 2009 

 

 



Volume 2586, A-43977 

 184

No. 43977. Multilateral No 43977. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION AND PROMOTION OF THE 
DIVERSITY OF CULTURAL EX-
PRESSIONS. PARIS, 
20 OCTOBER 2005 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2440, I-43977.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION ET LA PROMOTION DE LA 
DIVERSITÉ DES EXPRESSIONS 
CULTURELLES. PARIS, 
20 OCTOBRE 2005 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2440, I-43977.] 

ACCEPTANCE ACCEPTATION 

Afghanistan Afghanistan 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 30 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
30 mars 2009 

Date of effect: 30 June 2009 Date de prise d'effet : 30 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 29 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
29 avril 2009 
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No. 44004. Multilateral No 44004. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF ACTS 
OF NUCLEAR TERRORISM. NEW 
YORK, 13 APRIL 2005 [United Na-
tions, Treaty Series, vol. 2445, I-44004.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DES AC-
TES DE TERRORISME NUCLÉAI-
RE. NEW YORK, 13 AVRIL 2005 
[Nations Unies, Recueil des Traités, vol. 
2445, I-44004.]

NOTIFICATION UNDER ARTICLE 7 (4) NOTIFICATION EN VERTU DU PARAGRA-

PHE 4 DE L'ARTICLE 7 

Czech Republic République tchèque 
Notification effected with the Secretary-

General of the United Nations: 
20 April 2009 

Notification effectuée auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 20 avril 2009 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: ex officio, 
20 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
20 avril 2009 

 

 
 

[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 

The Permanent Mission of the Czech Republic to the United Nations, OSCE and 
other International Organisations in Vienna presents its compliments to the United Na-
tions Office on Drugs and Crime and has the honour to refer to the Depositary Notifica-
tion Ref. C.N.647.2006.TREATIES-16 of 8 August 2006 containing, inter alia, the des-
ignation of competent authorities of the Czech Republic responsible for sending and re-
ceiving the information referred to in the article 7 of the International Convention for the 
Suppression of Acts of Nuclear Terrorism of 13 April 2005. 

The Permanent Mission of the Czech Republic to the United Nations, OSCE and 
other International Organisations in Vienna has the honour to advise that the information 
contained in the above notification needs to be partially actualized and revised. There-
fore, the Permanent Mission of the Czech Republic to the United Nations, OSCE and 
other International Organisations in Vienna has the honour to inform, in accordance with 
article 7, paragraph 4 of the International Convention for the Suppression of Acts of Nu-
clear Terrorism of 13 April 2005, that the competent authority and liaison point responsi-
ble for sending and receiving the information referred to in the article 7 of the Conven-
tion are: 

Police of the Czech Republic 

Organised Crime Detection United Nations Arms Traffic Division 

P. O. Box 41 – V2 

156 80 Praha 5 – Zbraslav 

Czech Republic 

Tel.: +420974842420 
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Fax: +420974842596 

E-mail: v2uooz@mvcr.cz 

Operations Center (24-hour phone service): 

Tel.: +420974842689, +420974842690, +420974842694 

Fax: +420974842586. 

 
[TRANSLATION – TRADUCTION] 

La Mission permanente de la République tchèque auprès de l’Organisation des Na-
tions Unies, de l’OSCE et des autres organisations internationales à Vienne présente ses 
compliments à l’Office des Nations Unies contre la drogue et le crime et a l’honneur de 
se référer à la notification dépositaire C.N.647.2006.TREATIES-16 du 8 août 2006, qui 
indique, entre autres, quelles sont les autorités tchèques chargées de communiquer et de 
recevoir les informations visées à l’article 7 de la Convention internationale pour la ré-
pression des actes de terrorisme nucléaire du 13 avril 2005. 

La Mission permanente de la République tchèque souhaite signaler qu’il convient de 
mettre à jour et de modifier une partie des informations figurant dans ladite notification. 
Par conséquent, conformément au paragraphe 4 de l’article 7 de la Convention, elle pré-
cise que l’organe et le centre de liaison compétents chargés de communiquer et de rece-
voir les informations visées à l’article 7 de la Convention sont les suivants : 

Police de la République tchèque 

Unité de la détection du crime organisé 

Division du trafic d’armes 

P. O. Box 41 – V2 

156 80 Praha 5 – Zbraslav 

République tchèque 

Téléphone : +420974842420 

Télécopie : +420974842596 

Adresse électronique : v2uooz@mvcr.cz 

Centre opérationnel (permanence téléphonique assurée 24 heures sur 24) : 

Téléphone : +420974842689, +420974842690, +420974842694 

Télécopie : +420974842586. 
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No. 44616. United Nations and 
Netherlands 

No 44616. Organisation des Na-
tions Unies et Pays-Bas 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS AND THE 
KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS CONCERNING THE 
HEADQUARTERS OF THE SPE-
CIAL TRIBUNAL FOR LEBANON. 
NEW YORK, 21 DECEMBER 2007 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2485, 
I-44616.] 

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES ET LE 
ROYAUME DES PAYS-BAS RE-
LATIF AU SIÈGE DU TRIBUNAL 
SPÉCIAL POUR LE LIBAN. NEW 
YORK, 21 DÉCEMBRE 2007 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2485, 
I-44616.] 

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE ENTRÉE EN VIGUEUR DÉFINITIVE 

Receipt of notification by: 
24 February 2009 

Réception de la notification par : 
24 février 2009 

Date of effect: 1 April 2009 Date de prise d'effet : 1er avril 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
1er avril 2009 

 

 



Volume 2586, A-44910 

 188

No. 44910. Multilateral No 44910. Multilatéral 

CONVENTION ON THE RIGHTS OF 
PERSONS WITH DISABILITIES. 
NEW YORK, 13 DECEMBER 2006 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2515, 
I-44910.] 

CONVENTION RELATIVE AUX 
DROITS DES PERSONNES HAN-
DICAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2515, I-44910.] 

RATIFICATION (WITH NOTIFICATION) RATIFICATION (AVEC NOTIFICATION) 

Guatemala Guatemala 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
7 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 avril 2009 

Date of effect: 7 May 2009 Date de prise d'effet : 7 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
7 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 avril 2009 

 

 

Notification:  Notification :  

 
[ SPANISH TEXT – TEXTE ESPAGNOL ] 

 
 

[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 1 

To designate the National Council for the Care of Persons with Disabilities (CON-
ADI) as the government agency responsible for addressing issues relating to compliance 
with and implementation of the Convention on the Rights of Persons with Disabilities 
and for producing the reports required under that Convention. The depositary shall be no-
tified of such designation by the Ministry of Foreign Affairs. 

Article 2 

This Agreement shall enter into force on the day following its publication in the 
Diario de Centro América. 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

Article 1. De désigner le Conseil national d’assistance aux handicapés (CONADI) 
comme organisme public chargé des questions relatives au respect et à l’application de la 
Convention sur les droits des personnes handicapées et des rapports prévus par celle-ci, 
et d’en informer le dépositaire par l’entremise du Ministère des relations extérieures. 

Article 2. Le présent accord entre en vigueur le lendemain de sa parution au Diario 
de Centro América. 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Morocco Maroc 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 May 2009 Date de prise d'effet : 8 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Sudan Soudan 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
24 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 avril 2009 

Date of effect: 24 May 2009 Date de prise d'effet : 24 mai 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
24 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 avril 2009 
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVEN-

TION ON THE RIGHTS OF PERSONS WITH 

DISABILITIES. NEW YORK, 
13 DECEMBER 2006 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2518, A-44910.] 

PROTOCOLE FACULTATIF SE RAPPOR-

TANT À LA CONVENTION RELATIVE 

AUX DROITS DES PERSONNES HANDI-

CAPÉES. NEW YORK, 
13 DÉCEMBRE 2006 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2518, A-44910.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Guatemala Guatemala 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
7 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 7 avril 2009 

Date of effect: 7 May 2009 Date de prise d'effet : 7 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
7 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
7 avril 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Morocco Maroc 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
8 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 8 avril 2009 

Date of effect: 8 May 2009 Date de prise d'effet : 8 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
8 avril 2009 

 

ACCESSION ADHÉSION 

Sudan Soudan 

Deposit of instrument with the Secre-
tary-General of the United Nations: 
24 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 24 avril 2009 

Date of effect: 24 May 2009 Date de prise d'effet : 24 mai 2009 

Registration with the Secretariat of 
the United Nations: ex officio, 
24 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
24 avril 2009 
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No. 45694. Multilateral No 45694. Multilatéral 

CONVENTION ON THE PROTEC-
TION OF THE UNDERWATER 
CULTURAL HERITAGE. PARIS, 
2 NOVEMBER 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2562, I-45694.]

CONVENTION SUR LA PROTEC-
TION DU PATRIMOINE CULTU-
REL SUBAQUATIQUE. PARIS, 
2 NOVEMBRE 2001 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 2562, I-45694.] 

RATIFICATION RATIFICATION 

Albania Albanie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 19 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
19 mars 2009 

Date of effect: 19 June 2009 Date de prise d'effet : 19 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 8 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
8 avril 2009 

 

RATIFICATION RATIFICATION 

Slovakia Slovaquie 
Deposit of instrument with the Director-

General of the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organ-
ization: 11 March 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Di-
recteur général de l'Organisation 
des Nations Unies pour l'éduca-
tion, la science et la culture : 
11 mars 2009 

Date of effect: 11 June 2009 Date de prise d'effet : 11 juin 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Or-
ganization, 1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : Organisa-
tion des Nations Unies pour l'édu-
cation, la science et la culture, 
1er avril 2009 
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No. 46033. International Fund 
for Agricultural Development 
and Kenya 

No 46033. Fonds international 
de développement agricole et 
Kenya 

PROJECT LOAN AGREEMENT 
(CENTRAL KENYA DRY AREAS 
SMALLHOLDER AND COMMU-
NITY SERVICES DEVELOPMENT 
PROJECT) BETWEEN THE RE-
PUBLIC OF KENYA AND THE IN-
TERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. ROME, 
27 FEBRUARY 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2581, I-46033.] 

ACCORD DE PRÊT POUR UN PRO-
JET (PROJET DE DÉVELOPPE-
MENT DES SERVICES AUX 
COMMUNAUTÉS ET AUX PETI-
TES EXPLOITATIONS DANS LES 
RÉGIONS ARIDES DU CENTRE 
DU KENYA) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU KENYA ET LE 
FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 27 FÉVRIER 2001 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2581, 
I-46033.]

 

LETTER OF AMENDEMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (CEN-

TRAL KENYA DRY AREAS SMALL-

HOLDER AND COMMUNITY SERVICES 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT. ROME, 
13 MAY 2008 AND NAIROBI, 
25 JUNE 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT POUR UN PROJET (PROJET DE DÉ-

VELOPPEMENT DES SERVICES AUX 

COMMUNAUTÉS ET AUX PETITES EX-

PLOITATIONS DANS LES RÉGIONS ARI-

DES DU CENTRE DU KENYA) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU KENYA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE. ROME, 13 MAI 2008 ET 

NAIROBI, 25 JUIN 2008 

Entry into force: 31 December 2007, in 
accordance with its provisions 

Entrée en vigueur : 31 décembre 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 2 avril 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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LETTER OF AMENDEMENT TO THE 

PROJECT LOAN AGREEMENT (CEN-

TRAL KENYA DRY AREAS SMALL-

HOLDER AND COMMUNITY SERVICES 

DEVELOPMENT PROJECT) BETWEEN 

THE REPUBLIC OF KENYA AND THE IN-

TERNATIONAL FUND FOR AGRICUL-

TURAL DEVELOPMENT (WITH ANNEX-

ES). ROME, 10 JULY 2008 AND NAIRO-

BI, 28 JULY 2008 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

PRÊT POUR UN PROJET (PROJET DE DÉ-

VELOPPEMENT DES SERVICES AUX 

COMMUNAUTÉS ET AUX PETITES EX-

PLOITATIONS DANS LES RÉGIONS ARI-

DES DU CENTRE DU KENYA) ENTRE LA 

RÉPUBLIQUE DU KENYA ET LE FONDS 

INTERNATIONAL DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE (AVEC ANNEXES). ROME, 
10 JUILLET 2008 ET NAIROBI, 
28 JUILLET 2008 

Entry into force: 10 July 2008, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 10 juillet 2008, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: English Texte authentique : anglais 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 2 avril 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46037. International Fund 
for Agricultural Development 
and Niger 

No 46037. Fonds international 
de développement agricole et 
Niger 

GRANT AGREEMENT (AGRICUL-
TURAL AND RURAL REHABILI-
TATION AND DEVELOPMENT IN-
ITIATIVE - IRDAR) BETWEEN 
THE REPUBLIC OF THE NIGER 
AND THE INTERNATIONAL 
FUND FOR AGRICULTURAL DE-
VELOPMENT. ROME, 
9 FEBRUARY 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2581, I-46037.]

ACCORD DE DON (INITIATIVE DE 
RÉHABILITATION ET DE DÉVE-
LOPPEMENT AGRICOLE ET RU-
RAL - IRDAR) ENTRE LA RÉPU-
BLIQUE DU NIGER ET LE FONDS 
INTERNATIONAL DE DÉVELOP-
PEMENT AGRICOLE. ROME, 
9 FÉVRIER 2007 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2581, I-46037.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE GRANT 

AGREEMENT (AGRICULTURAL AND 

RURAL REHABILITATION AND DEVEL-

OPMENT INITIATIVE  - IRDAR) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
23 JULY 2007 AND NIAMEY, 
13 SEPTEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

DON (INITIATIVE DE RÉHABILITATION 

ET DE DÉVELOPPEMENT AGRICOLE ET 

RURAL - IRDAR) ENTRE LA RÉPUBLI-

QUE DU NIGER ET LE FONDS INTERNA-

TIONAL DE DÉVELOPPEMENT AGRICO-

LE. ROME, 23 JUILLET 2007 ET NIA-

MEY, 13 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: 23 July 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 juillet 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 2 avril 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46038. International Fund 
for Agricultural Development 
and Niger 

No 46038. Fonds international 
de développement agricole et 
Niger 

FINANCING AGREEMENT (AGRI-
CULTURAL AND RURAL REHA-
BILITATION AND DEVELOP-
MENT INITIATIVE - IRDAR) BE-
TWEEN THE REPUBLIC OF THE 
NIGER AND THE INTERNATION-
AL FUND FOR AGRICULTURAL 
DEVELOPMENT. ROME, 
9 FEBRUARY 2007 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2581, I-46038.]

ACCORD DE FINANCEMENT (INI-
TIATIVE DE RÉHABILITATION 
ET DE DÉVELOPPEMENT AGRI-
COLE ET RURAL - IRDAR) ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE DU NIGER ET 
LE FONDS INTERNATIONAL DE 
DÉVELOPPEMENT AGRICOLE. 
ROME, 9 FÉVRIER 2007 [Nations 
Unies, Recueil des Traités, vol. 2581, 
I-46038.] 

 

LETTER OF AMENDMENT TO THE FINANC-

ING AGREEMENT (AGRICULTURAL AND 

RURAL REHABILITATION AND DEVEL-

OPMENT INITIATIVE - IRDAR) BE-

TWEEN THE REPUBLIC OF NIGER AND 

THE INTERNATIONAL FUND FOR AGRI-

CULTURAL DEVELOPMENT. ROME, 
23 JULY 2007 AND NIAMEY, 
13 SEPTEMBER 2007 

LETTRE D'AMENDEMENT À L'ACCORD DE 

FINANCEMENT (INITIATIVE DE RÉHABI-

LITATION ET DE DÉVELOPPEMENT 

AGRICOLE ET RURAL - IRDAR) ENTRE 

LA RÉPUBLIQUE DU NIGER ET LE 

FONDS INTERNATIONAL DE DÉVELOP-

PEMENT AGRICOLE. ROME, 
23 JUILLET 2007 ET NIAMEY, 
13 SEPTEMBRE 2007 

Entry into force: 23 July 2007, in accor-
dance with its provisions 

Entrée en vigueur : 23 juillet 2007, 
conformément à ses dispositions 

Authentic text: French Texte authentique : français 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: International Fund for 
Agricultural Development, 2 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Fonds international 
de développement agricole, 2 avril 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46053. United Nations In-
dustrial Development Organi-
zation and Guatemala 

No 46053. Organisation des Na-
tions Unies pour le dévelop-
pement industriel et Guate-
mala 

AGREEMENT BETWEEN THE 
UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPMENT ORGANIZATION 
AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF GUATEMALA 
WITH REGARD TO A SPECIAL 
PURPOSE CONTRIBUTION TO 
THE INDUSTRIAL DEVELOP-
MENT FUND. VIENNA, 
27 SEPTEMBER 1999 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2582, I-46053.]

ACCORD ENTRE L'ORGANISATION 
DES NATIONS UNIES POUR LE 
DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL 
ET LE GOUVERNEMENT DE LA 
RÉPUBLIQUE DU GUATEMALA 
RELATIF À UNE CONTRIBUTION 
SPÉCIALE AU FONDS DE DÉVE-
LOPPEMENT INDUSTRIEL. 
VIENNE, 27 SEPTEMBRE 1999 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2582, 
I-46053.] 

 

AMENDMENT NO. 1 TO THE AGREEMENT 

BETWEEN THE UNITED NATIONS IN-

DUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZA-

TION AND THE GOVERNMENT OF THE 

REPUBLIC OF GUATEMALA SIGNED ON 

27 SEPTEMBER 1999 WITH REGARD TO 

A SPECIAL PURPOSE CONTRIBUTION TO 

THE INDUSTRIAL DEVELOPMENT 

FUND. VIENNA, 30 SEPTEMBER 2002 

AMENDEMENT NO 1 À L'ACCORD ENTRE 

L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

POUR LE DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL 

ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-

BLIQUE DU GUATEMALA, SIGNÉ LE 

27 SEPTEMBRE 1999, RELATIF À UNE 

CONTRIBUTION SPÉCIALE AU FONDS DE 

DÉVELOPPEMENT INDUSTRIEL. VIENNE, 
30 SEPTEMBRE 2002 

Entry into force: 30 September 2002 by 
signature, in accordance with article XII 

Entrée en vigueur : 30 septembre 2002 
par signature, conformément à l'article 
XII 

Authentic texts: English and Spanish Textes authentiques : anglais et espagnol 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: United Nations Indus-
trial Development Organization, 
1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Organisation des 
Nations Unies pour le développement 
industriel, 1er avril 2009 

Not published in print in accordance with 
article 12(2) of the General Assembly 
regulations to give effect to Article 
102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. 

Non disponible en version imprimée con-
formément au paragraphe 2 de l'ar-
ticle 12 du règlement de l'Assemblée 
générale destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte des Na-
tions Unies, tel qu'amendé. 
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No. 46071. European Commun-
ities and their Member States 
and Kyrgyzstan 

No 46071. Communautés euro-
péennes et leurs États mem-
bres et Kirghizistan 

PARTNERSHIP AND COOPERA-
TION AGREEMENT BETWEEN 
THE EUROPEAN COMMUNITIES 
AND THEIR MEMBER STATES, 
OF THE ONE PART, AND THE 
KYRGYZ REPUBLIC, OF THE 
OTHER PART. BRUSSELS, 
9 FEBRUARY 1995 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2583, I-46071.]

ACCORD DE PARTENARIAT ET DE 
COOPÉRATION ENTRE LES 
COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES 
ET LEURS ÉTATS MEMBRES, 
D'UNE PART, ET LA RÉPUBLI-
QUE DU KIRGHIZE, D'AUTRE 
PART. BRUXELLES, 
9 FÉVRIER 1995 [Nations Unies, Re-
cueil des Traités, vol. 2583, I-46071.] 
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PROTOCOL TO THE PARTNERSHIP AND 

COOPERATION AGREEMENT ESTAB-

LISHING A PARTNERSHIP BETWEEN THE 

EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR 

MEMBER STATES, OF THE ONE PART, 
AND THE REPUBLIC OF KYRGYZSTAN, 
OF THE OTHER PART, TO TAKE AC-

COUNT OF THE ACCESSION OF THE 

CZECH REPUBLIC, THE REPUBLIC OF 

ESTONIA, THE REPUBLIC OF CYPRUS, 
THE REPUBLIC OF LATVIA, THE RE-

PUBLIC OF LITHUANIA, THE REPUBLIC 

OF HUNGARY, THE REPUBLIC OF MAL-

TA, THE REPUBLIC OF POLAND, THE 

REPUBLIC OF SLOVENIA, AND THE 

SLOVAK REPUBLIC TO THE EUROPEAN 

UNION. BRUSSELS, 30 APRIL 2004 

PROTOCOLE À L'ACCORD DE PARTENA-

RIAT ET DE COOPÉRATION ÉTABLIS-

SANT UN PARTENARIAT ENTRE LES 

COMMUNAUTÉS EUROPÉENNES ET 

LEURS ÉTATS MEMBRES, D'UNE PART, 
ET LA RÉPUBLIQUE DU KIRGHIZSTAN, 
D'AUTRE PART, POUR TENIR COMPTE DE 

L’ADHÉSION DE LA RÉPUBLIQUE TCHÈ-

QUE, DE LA RÉPUBLIQUE D’ESTONIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE CHYPRE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE LETTONIE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE LITUANIE, DE LA RÉPU-

BLIQUE DE HONGRIE, DE LA RÉPUBLI-

QUE DE MALTE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 

POLOGNE, DE LA RÉPUBLIQUE DE SLO-

VÉNIE ET DE LA RÉPUBLIQUE SLOVA-

QUE À L’UNION EUROPÉENNE. 
BRUXELLES, 30 AVRIL 2004 

Entry into force: provisionally on 
1 May 2004 and definitively on 
1 June 2006, in accordance with article 
5 

Entrée en vigueur : provisoirement le 
1er mai 2004 et définitivement le 
1er juin 2006, conformément à l'article 5 

Authentic texts*: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, 
Kyrgyz, Latvian, Lithuanian, Maltese, 
Polish, Portuguese, Slovak, Slovene, 
Spanish and Swedish 

Textes authentiques* : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, ita-
lien, kirghiz, letton, lituanien, maltais, 
polonais, portugais, slovaque, slovène, 
espagnol et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 1 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 1er avril 2009 

 
 
 
 
 
 
 
 
_____ 
* Only the authentic English and French texts are published herein — Seuls les texts authentiques anglais et 
français sont publiés ici. 
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 [ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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_____ 
* For testimonium and signatures, see at the end of the French text. 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 
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No. 46073. European Commu-
nity and Chile 

No 46073. Communauté euro-
péenne et Chili 

EURO-MEDITERRANEAN AGREE-
MENT ESTABLISHING AN ASSO-
CIATION BETWEEN THE EURO-
PEAN COMMUNITY AND ITS 
MEMBER STATES, OF THE ONE 
PART, AND THE REPUBLIC OF 
CHILE, OF THE OTHER PART. 
BRUSSELS, 18 NOVEMBER 2002 
[United Nations, Treaty Series, vol. 2584, 
I-46073.] 

ACCORD EURO-MÉDITERRANÉEN 
ÉTABLISSANT UNE ASSOCIA-
TION ENTRE LA COMMUNAUTÉ 
EUROPÉENNE ET SES ÉTATS 
MEMBRES, D'UNE PART, ET LA 
RÉPUBLIQUE DU CHILI, D'AU-
TRE PART. BRUXELLES, 18 NO-
VEMBRE 2002 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2584, I-46073.] 
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ADDITIONAL PROTOCOL TO THE EURO-
MEDITERRANEAN AGREEMENT BE-

TWEEN THE EUROPEAN COMMUNITY 

AND ITS MEMBER STATES, OF THE ONE 

PART, AND THE REPUBLIC OF CHILE, OF 

THE OTHER PART, TO TAKE ACCOUNT 

OF THE ACCESSION OF THE CZECH RE-

PUBLIC, THE REPUBLIC OF ESTONIA, 
THE REPUBLIC OF CYPRUS, THE RE-

PUBLIC OF LATVIA, THE REPUBLIC OF 

LITHUANIA, THE REPUBLIC OF HUN-

GARY, THE REPUBLIC OF MALTA, THE 

REPUBLIC OF POLAND, THE REPUBLIC 

OF SLOVENIA, AND THE SLOVAK RE-

PUBLIC TO THE EUROPEAN UNION 

(WITH ANNEXES). SANTIAGO, CHILE, 
16 DECEMBER 2004 

PROTOCOLE ADDITIONNEL À L'ACCORD 

EURO-MÉDITERRANÉEN ÉTABLISSANT 

UNE ASSOCIATION ENTRE LA COMMU-

NAUTÉ EUROPÉENNE ET SES ÉTATS 

MEMBRES, D'UNE PART, ET LA RÉPU-

BLIQUE DU CHILI, D'AUTRE PART, POUR 

TENIR COMPTE DE L'ADHÉSION À 

L'UNION EUROPÉENNE DE LA RÉPUBLI-

QUE TCHÈQUE, DE LA RÉPUBLIQUE 

D'ESTONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE 

CHYPRE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LET-

TONIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE LITUA-

NIE, DE LA RÉPUBLIQUE DE HONGRIE, 
DE LA RÉPUBLIQUE DE MALTE, DE LA 

RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, DE LA RÉ-

PUBLIQUE DE SLOVÉNIE ET DE LA RÉ-

PUBLIQUE SLOVAQUE (AVEC AN-

NEXES). SANTIAGO (CHILI), 16 DÉ-

CEMBRE 2004 

Entry into force: 1 November 2005, in 
accordance with article 13 

Entrée en vigueur : 1er novembre 2005, 
conformément à l'article 13 

Authentic texts*: Czech, Danish, Dutch, 
English, Estonian, Finnish, French, 
German, Greek, Hungarian, Italian, Lat-
vian, Lithuanian, Maltese, Polish, Por-
tuguese, Slovak, Slovene, Spanish and 
Swedish 

Textes authentiques* : tchèque, danois, 
néerlandais, anglais, estonien, finnois, 
français, allemand, grec, hongrois, ita-
lien, letton, lituanien, maltais, polonais, 
portugais, slovaque, slovène, espagnol 
et suédois 

Registration with the Secretariat of the 
United Nations: Council of the Euro-
pean Union, 7 April 2009 

Enregistrement auprès du Secrétariat 
des Nations Unies : Conseil de l'Union 
européenne, 7 avril 2009 

 

 

 
 
 
 
 
 
_____ 
* Only the authentic English and French texts are published herein — Seuls les texts authentiques anglais et 
français sont publiés ici. 
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The text of the annex is not published 
herein, in accordance with article 12 
(2) of the General Assembly Regula-
tions to give effect to Article 102 of 
the Charter of the United Nations, as 
amended, and the publication prac-
tice of the UN Secretariat. The Text(s) 
reproduced below is/are the authentic 
text(s) of the agreement/action at-
tachment as submitted for registration 
and publication to the Secretariat.  
Translations, if attached, are not final 
and are provided for information on-
ly. 

Le texte de l’annexe n’est pas publié ici 
conformément aux dispositions de 
l'article 12, paragraphe 2, des régle-
mentations de l'Assemblée générale, 
en application de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies, tel 
qu'amendé, et de la pratique dans le 
domaine des publications du Secréta-
riat. Les textes réproduits ci-dessous 
est/sont les texte(s) authentique(s) de 
l'accord/piéce jointe d'action tel que 
soumises pour l'enregistrement et 
publication au Secrétariat. Les tra-
ductions, s'ils sont inclus, ne sont pas 
en form finale et sont fournies uni-
quement à titre d'information. 
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[ ENGLISH TEXT – TEXTE ANGLAIS ] 
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[ FRENCH TEXT – TEXTE FRANÇAIS ] 

 



Volume 2586, A-46073 

 225

 



Volume 2586, A-46073 

 226

 



Volume 2586, A-46073 

 227

 



Volume 2586, A-46073 

 228

 



Volume 2586, A-46073 

 229

 



 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX B 
 
 

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., 

concerning treaties and international agreements 

filed and recorded in April 2009 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE B 
 
 

Ratifications, adhésions, accords ultérieurs, etc., 

concernant des traités et accords internationaux 

classés et inscrits au répertoire en avril 2009 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 1052. International Trade 
Centre UNCTAD/GATT and 
United Nations Industrial De-
velopment Organization 

No 1052. Centre du commerce 
international CNU-
CED/GATT et Organisation 
des Nations Unies pour le dé-
veloppement industriel 

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING CONCERNING COOP-
ERATION BETWEEN THE UNIT-
ED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION 
AND THE INTERNATIONAL 
TRADE CENTRE UNCTAD/GATT. 
GENEVA, 28 SEPTEMBER 1990 
AND VIENNA, 30 OCTOBER 1990 
[United Nations, Treaty Series, vol. 1594, 
II-1052.] 

MÉMORANDUM D'ACCORD RELA-
TIF À LA COOPÉRATION ENTRE 
L'ORGANISATION DES NATIONS 
UNIES POUR LE DÉVELOPPE-
MENT INDUSTRIEL ET LE CEN-
TRE CNUCED/GATT DU COM-
MERCE INTERNATIONAL. GE-
NÈVE, 28 SEPTEMBRE 1990 ET 
VIENNE, 30 OCTOBRE 1990 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 1594, 
II-1052.]

Termination in accordance with: Abrogation conformément à : 

1318. Cooperation Agreement between 
the United Nations Industrial Develop-
ment Organization and the International 
Trade Centre (UNCTAD/WTO). Vien-
na, 24 August 2001 [United Nations, 
Treaty Series, vol. 2585, II-1318.] 

1318. Accord de coopération entre 
l'Organisation des Nations Unies pour 
le développement industriel et le Cen-
tre du commerce international CNU-
CED/OMC. Vienne, 24 août 2001 [Na-
tions Unies, Recueil des Traités, vol. 2585, 
II-1318.] 

Entry into force: 24 August 2001 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: Secretariat of the 
United Nations, 1 April 2009 

Entrée en vigueur : 24 août 2001 
Enregistrement auprès du Secrétariat 

des Nations Unies : Secrétariat de 
l'Organisation des Nations Unies, 
1er avril 2009 

Information provided by the Secretariat of 
the United Nations: 1 April 2009 

Information fournie par le Secrétariat des 
Nations Unies : 1er avril 2009 

 

 



 



 

 

 
 
 
 
 
 

ANNEX C 
 
 

Ratifications, accessions, etc., 

concerning League of Nations treaties 

and international agreements 

registered in April 2009 

with the Secretariat of the United Nations 

 
 
 
 

ANNEXE C 
 
 

Ratifications, adhésions, etc., 

concernant les traités et accords 

internationaux de la Société des Nations 

enregistrés en avril 2009 

au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
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No. 2623. Multilateral No 2623. Multilatéral 

INTERNATIONAL CONVENTION 
FOR THE SUPPRESSION OF 
COUNTERFEITING CURRENCY. 
GENEVA, 20 APRIL 1929 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 2361, 
LoN-2623.] 

CONVENTION INTERNATIONALE 
POUR LA RÉPRESSION DU FAUX 
MONNAYAGE. GENÈVE, 
20 AVRIL 1929 [Nations Unies, Recueil 
des Traités, vol. 2361, LoN-2623.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2009 

Date of effect: 26 July 2009 Date de prise d'effet : 26 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 
27 April 2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2009 

 

 



Volume 2586, C-2624 

 238

No. 2624. Multilateral No 2624. Multilatéral 

OPTIONAL PROTOCOL REGARD-
ING THE SUPPRESSION OF 
COUNTERFEITING CURRENCY. 
GENEVA, 20 APRIL 1929 [United 
Nations, Treaty Series, vol. 112, 
LoN-2624.] 

PROTOCOLE FACULTATIF 
CONCERNANT LA RÉPRESSION 
DU FAUX MONNAYAGE. GENÈ-
VE, 20 AVRIL 1929 [Nations Unies, 
Recueil des Traités, vol. 112, LoN-2624.] 

ACCESSION ADHÉSION 

Bosnia and Herzegovina Bosnie-Herzégovine 
Deposit of instrument with the Secre-

tary-General of the United Nations: 
27 April 2009 

Dépôt de l'instrument auprès du Se-
crétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies : 27 avril 2009 

Date of effect: 26 July 2009 Date de prise d'effet : 26 juillet 2009 
Registration with the Secretariat of the 

United Nations: ex officio, 27 April 
2009 

Enregistrement auprès du Secréta-
riat des Nations Unies : d'office, 
27 avril 2009 
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